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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product.
Please read these instructions carefully and keep them safe. Remove all
packaging before use.

€ IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.
Always ensure the voltage to be used corresponds to the voltage stated on
the unit before plugging the appliance into the mains socket.
Warning: Do not use this appliance near bathtubs, showers,

basins or other vessels containing water. @
When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use
since the proximity of water presents a hazard even when the

hairdryer is switched off.
Do not wrap the cord around the unit. Check the cord regularly for any sign
damage.
If the supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use immediately
and return the appliance to your nearest authorised Remington® service
dealer for repair or replacement in order to avoid a hazard.

Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.

Do not leave the appliance unattended while plugged in.

Only set the appliance down on a heat-proof surface.

Do not place the appliance down on any soft furnishings.

Do not use attachments other than those we supply.

This appliance is not intended for commercial or salon use.

Let the appliance cool down before cleaning and storing away.
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& KEY FEATURES

1 Advanced ceramic ultra coated plates
2 On/off switch

3 Temperature controls
4 Temperature display
5 Heat boost function
6 Temperature lock function
7 Hinge lock

8 Heat resistant pouch

9 Swivel Cord

& PRODUCT FEATURES

« Advanced Ceramic Ultra— now 75% smoother*
« *Vs Remington Advanced Ceramic Coating

« High heat - 150°C to 230°C.

« Fast heat up - ready in 15 seconds
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« Automatic safety shut off — this unit will switch itself off if no button is pressed
or it is left on after 60 minutes
« Multivoltage: for home or abroad. At 120V times and temperatures may vary.

€ INSTRUCTIONS FOR USE

1 Before use, ensure the hair is clean, dry and tangle-free.

2 For extra protection use a heat protection spray.

¢ Hairsprays contain flammable material - do not use while using this product.

3 Section the hair prior to styling. Style the lower layers first.

4 Plug the product into the mains power supply. Press and hold the on button
to switch on.

5 When the styler is plugged in but not turned on, "--- will show in the display
window indicating the styler is in standby mode.

6 Start styling on lower temperatures first. Select appropriate temperature for

your hair type using the controls on the side of the product.

To adjust the temperature use the +/- temperature controls on the side of the

product. +' increases the temperature -’ decreases the temperature.

~

3% Recommended Temperatures:-

Temperature Hair type

150°C-170°C Thin/ Fine, damaged or bleached hair

170°C - 200°C Normal, healthy hair

200°C - 230°C Thick, very curly and difficult to style hair

Caution: The hottest temperatures should only be used by experienced stylers.

8 The digital display will stop flashing when the product is ready to use.

9 Working on one section at a time, run the straightener through the entire
length of the hair without stopping.

10 Only repeat twice per section to prevent damage to the hair.

11 After use, press and hold the off button to turn off then unplug the appliance.

3¢ Temperature Boost Function
Automatically sets the highest temperature. Hold the “+' button for 2
seconds and the temperature will boost to 230°C.
Please note, the highest temperature is not suitable for every hair type.
Please select a temperature depending on your hair texture.
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3¢ Temperature Lock Function
Set the desired temperature by pressing +/- buttons and lock the
temperature controls by pressing the - button for 2 seconds. A ‘padlock’
symbol will appear next to the temperature.
To unlock the temperature controls, press and hold the ‘' button again for 2
seconds.

¢ Hinge Lock for Storage
The plates can be shut together for easy storage:
To lock, push the hinge lock up to the locked position.
To unlock, pull the hinge lock down to the unlocked position
NOTE: Do not heat the unit in the locked position.

& CLEANING AND MAINTENANCE

« Unplug the appliance and allow to cool.
« Wipe all the surfaces with a damp cloth.
« Don'tuse harsh or abrasive cleaning agents or solvents.

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances in electrical and electronic goods, appliances marked with
this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste,
but recovered, reused or recycled.




DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf Ilhres neuen Remington® Produktes
entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie
sie auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstéandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

1 Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschréankten physischen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten
geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt
werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder
sollten nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und Instandhaltung des
Geréts sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind alter
als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das
Kabel auBer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

2 Vergewissern Sie sich, dass die verwendete Spannung immer mit der
Spannung des Gerats ibereinstimmt, bevor Sie es mit dem Stromkreislauf
verbinden.

3 Verwenden Sie das Gerét nicht in der Ndhe einer Badewanne, %
einem Behélter oder anderen GefaBen, die Wasser enthalten. F‘ﬂ

4 Wenn Sie das Gerat im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den
Netzstecker nach dem Gebrauch, da Wasser in der Nahe auch bei
ausgeschaltetem Gerét eine Gefahr darstellt.

5 Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat. Uberpriifen Sie das Kabel
regelméBig auf Schaden.

6 Ist das Stromkabel beschadigt, verwenden Sie das Gerat auf keinen Fall mehr
und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehandler in Ihrer
Néahe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefdhrdung zu
vermeiden.

7 Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig
funktioniert.

8 Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Gerdts mit dem Gesicht, dem
Nacken oder der Kopfhaut in Bertihrung kommt.

9 Lassen Sie das angeschlossene Geréat auf keinen Fall unbeaufsichtigt.

10 Legen Sie das Geréat nur auf einer hitzebestandigen Oberflache ab.

11 Legen Sie das Gerét nicht auf weiche Mébel.

12 Verwenden Sie nur die von uns zur Verfligung gestellten Aufsatze.

13 Dieses Gerat ist nicht firr die gewerbliche Nutzung geeignet.

14 Lassen Sie das Gerét vor dem Reinigen und Verstauen vollstandig abkiihlen.
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& HAUPTMERKMALE

1 Stylingplatten mit hochwertiger Ultra-Keramik- Beschichtung
2 Ein/Aus-Schalter

3 Temperaturregler

4 Temperaturdisplay
5 Turbo Boost Funktion
6 Tastensperre

7 Transportverriegelung
8 Hitzebestandige Tasche
9 Kabel mit Drehgelenk

& PRODUKTEIGENSCHAFTEN

« Hochwertige Ultra-Keramikbeschichtung - jetzt 75% glattere Oberflache*

« *im Vgl. zur Remington hochwertigen Keramikbeschichtung

« Hohe Temperaturen von 150°C bis 230°C.

« Schnelles Aufheizen - in nur 15 Sekunden einsatzbereit.

« Automatische Sicherheitsabschaltung - Dieses Gerét schaltet sich selbst ab,
wenn es langer als 60 Minuten in Betrieb ist und keine Taste gedriickt wird.

«  Mehrfachspannungsfunktion: fir zu Hause oder im Urlaub. Bei 120V kénnen
Zeiten und Temperaturen variieren.

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

1 Achten Sie vor dem Gebrauch darauf, dass das Haar sauber, trocken und
nicht verheddert ist.

2 Verwenden Sie fiir den zuséatzlichen Schutz lhres Haars ein Hitzeschutzspray.
Haarsprays enthalten entziindliche Stoffe - verwenden Sie kein Haarspray,
wahrend das Gerat in Betrieb ist.

3 Teilen Sie das Haar vor dem Stylen ab. Stylen Sie zuerst die untenliegenden
Strahnen.

4 SchlieBen Sie das Gerdt am Stromnetz an und halten Sie die EIN-Taste
gedriickt, um das Gerét einzuschalten.

5 Istder Styler an den Strom angeschlossen, aber nicht eingeschaltet,
erscheint auf dem Display "---". Der Styler befindet sich dann im Standby-
Modus.

6 Beginnen Sie das Styling zundchst mit einer geringen Temperaturstufe.
Wéhlen Sie die geeignete Temperatur fir Ihren Haartyp mit Hilfe der Regler
an der Seite des Geréts aus.
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7 Sie kdnnen die Temperatureinstellungen mit Hilfe der +/- Regler an der Seite
des Gerdts anpassen. Mit ‘+' erhohen Sie die Temperatur, mit -’ reduzieren Sie
sie.

3 Empfohlene Temperaturwerte:-

Temperatur Haartyp

150°C-170°C Diinnes/feines, strapaziertes oder aufgehelltes Haar

170°C - 200°C Normales, gesundes Haar

200°C - 230°C Kréftiges, sehr lockiges und schwer zu béandigendes
Haar

Achtung: Nur Personen, die bereits Giber Erfahrung beim Styling verfligen,
sollten h6here Temperaturen verwenden.

8 Die Digitalanzeige hort auf zu blinken, wenn das Gerét einsatzbereit ist.

9 Glatten Sie immer nur einzelne Strahnen. Lassen Sie den Haarglétter ohne zu
stoppen durch die gesamte Lénge des Haars gleiten.

10 Diesen Vorgang pro Strédhne maximal zweimal wiederholen, um Schaden am
Haar zu vermeiden.

11 Halten Sie den Aus-Schalter nach Gebrauch gedriickt, um das Gerat
auszuschalten. Ziehen Sie anschlieBend den Netzstecker aus der Steckdose.

3% Turbo Boost Funktion
Stellt automatisch die Hochsttemperatur ein.
Halten Sie den ‘+' Regler 2 Sekunden lang gedriickt und die Temperatur stellt
sich automatisch auf 230°C ein.
Bitte beachten Sie, dass die Hochsttemperatur nicht bei jedem Haartyp
eingesetzt werden kann.
Wiéhlen Sie bitte einen Temperaturwert, der Ihrer Haarstruktur entspricht.

3¢ Tastensperre
Stellen Sie die gewiinschte Temperatur mit Hilfe der +/- Tasten ein und
speichern Sie diese Einstellung, indem Sie die -’ Taste 2 Sekunden lang
gedriickt halten.
Neben der Temperaturanzeige erscheint ein ‘Vorhdngeschloss’ Symbol.
Um die Einstellung wieder freizugeben, halten Sie die -’ Taste erneut einfach
2 Sekunden lang gedriickt.

.
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3¢ Transportverriegelung

Die Stylingplatten kdnnen zum einfachen, platzsparenden Verstauen in
zugeklappter Position verriegelt werden.

Zum Verriegeln schieben Sie den Schalter in die Verriegelungsposition.
Zum Entriegeln schieben Sie den Schalter in die Entriegelungsposition.
HINWEIS: Heizen Sie das Element in verriegeltem Zustand nicht auf.

& REINIGUNG UND PFLEGE

«  Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat abkiihlen.

«  Wischen Sie alle Oberflichen mit einem feuchten Tuch ab.

«  Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungs- oder
Losungsmittel.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geréten

verwendeten umwelt- und gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen

Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht Gber den

normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern missen ——
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige
plaats, zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1 Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

2 Zorg er altijd voor dat het voltage dat u gebruikt overeenkomt met het
voltage dat op het apparaat staat vermeld, voordat u de stekker van het
apparaat in het stopcontact steekt.

3 Waarschuwing: Gebruik het apparaat niet in de buurt van
badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die water of @
andere vloeistoffen bevatten N

4 Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de
stekker na gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de aanwezigheid
van water een gevaar vormt, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is.

5 Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op
tekenen van schade.

6 Indien het snoer beschadigd is, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of
vervanging om eventuele risico’s te vermijden.

7 Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoond.

8 Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht, nek,
oren of hoofdhuid.

9 Laat hetapparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten.

10 Plaats het apparaat alleen op een hittebestendige ondergrond.

11 Plaats het apparaat niet op stoffering.

12 Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken dan die door Remington®
zijn/worden geleverd.

13 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

14 Laat het apparaat afkoelen, voordat deze wordt gereinigd en opgeborgen.
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@& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

Stylingplaten met een Advanced Ceramic Ultra coating
Aan/uit schakelaar

Functieknoppen temperatuurinstelling

LCD display voor weergave van de temperatuur

Heat boost functie (temperatuur boost)
Temperatuurvergrendelingsfunctie
Plaatvergrendeling

Hittebestendig opbergetui

Draaibaar snoer

OV o0ONOUA WN =

& PRODUCTSPECIFICATIES

« Advanced Ceramic Ultra - nu 75% gladder*

« *vs.Remington advanced keramische coating

« Variabele hoge temperatuurinstelling van 150°C tot 230°C.

«  Zeer snelle opwarming - klaar voor gebruik in 15 seconden

«  Automatische veiligheidsuitschakeling - dit apparaat schakelt zichzelf na 60
minuten uit als er geen knop wordt ingedrukt of indien het apparaat een
uur aanstaat.

«  Multivoltage: voor gebruik thuis en op reis. Bij gebruik met 120V kan zowel
de opwarmtijd als de temperatuur afwijken.

€ GEBRUIKSAANWUZING

1 Zorgdat het haar schoon, droog en klitvrij is, voordat u met het stylen
begint.

2 Voor extra bescherming kunt u een hittebestendige spray gebruiken.

¥ Haarspray bevat brandbare materialen - gebruik deze niet terwijl u het
apparaat gebruikt.

3 Verdeel het haar in secties, voordat u met het stylen begint. Begin altijd
eerst met de onderste laag.

4 Steek de stekker in het stopcontact en druk op de aan-knop om het
apparaat aan te zetten.

5 Wanneer de stekker van de styler in het stopcontact zit, maar het apparaat
niet aan staat, verschijnt ---" op het display om aan te geven dat de styler
zich in de stand-by modus bevindt.
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6 Begin met het stylen op een lage temperatuur. Kies de juiste temperatuur
afgestemd op uw haartype met behulp van de functieknoppen voor de
temperatuurinstelling.

7 Selecteer de juiste temperatuur voor uw haartype met gebruik van de
knoppen aan de zijkant van het apparaat.'+ verhoogt de temperatuur, *-
verlaagt de temperatuur.

¥ Aanbevolen temperaturen:

Temperatuur Haartype

150°C-170°C Dun/fijn, beschadigd of gebleekt haar
170°C - 200°C Normaal, gezond haar

200°C - 230°C Dik, zeer krullend en moeilijk te stylen haar

Waarschuwing: de hoogste temperatuurinstellingen mogen alleen gebruikt
worden door ervaren gebruikers.

8 Hetdigitale display zal stoppen met knipperen wanneer het apparaat klaar
voor gebruik is.

9 Styleiedere keer één sectie van het haar en laat het apparaat in één
beweging langs de gehele lengte van het haar glijden.

10 Herhaal deze beweging maximaal 2 keer per haarlok om beschadiging te
voorkomen.

11 Na gebruik drukt u op de uit-knop en haalt u de stekker uit het stopcontact.

3¢ Temperatuurboostfunctie
Stelt automatisch de hoogste temperatuur in. Houd de +' knop gedurende
2 seconden ingedrukt en de temperatuur zal op 230°C ingesteld worden.
Waarschuwing: de hoogste temperatuurinstelling is niet geschikt voor ieder
haartype. Selecteer een temperatuur afgestemd op uw haartextuur.

¥ Temperatuurvergrendelingsfunctie
Stel de gewenste temperatuur in door op de knoppen +/- te drukken en
vergrendel de instelling door 2 seconden lang op de knop "’ te drukken.
Naast de temperatuur zal een ‘hangslot’-symbooltje verschijnen.
Om de instelling te ontgrendelen, drukt u weer 2 seconden lang op de -
knop.
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3¢ Plaatvergendeling voor gemakkelijk opbergen
De platen kunnen vergrendeld worden om het apparaat gemakkelijk op te
bergen: -
Om te vergrendelen - Druk de scharniervergrendeling in vergrendelde
positie.
Om te ontgrendelen - Druk de scharniervergrendeling in ontgrendelde
positie.
LET OP: Verwarm het apparaat niet wanneer deze vergrendeld is.

& REINIGING EN ONDERHOUD

« Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het apparaat
afkoelen.

«  Veeg alle oppervlakken af met een vochtige doek.

«  Gebruik geen agressief of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel.

& BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke

stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden,

mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden —
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant l'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez les dans un endroit sar. Retirez
tout I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement apres avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger.

Cet appareil doit rester hors de portée des enfants.

2 Veérifiezdans tous les cas que la tension a utiliser corresponde a la tension
indiquée sur l'appareil avant de le brancher.

3 Avertissement : Ne pas utiliser cet appareil a proximité de @
baignoires, douches, lavabos ou autres récipients contenant de N
I'eau.

4 Lorsque I'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-
le aprés usage. La proximité de I'eau présente un danger méme lorsque le
seche-cheveux est éteint.

5 Ne pasenrouler le cordon autour de I'appareil. Vérifiez
réguliérement le cordon pour détecter tout dommage apparent.

6 Sile cordon d’alimentation de cet appareil est endommagé, cessez
immédiatement d'utiliser I'appareil et renvoyez-le au Service
Consommateurs Remington pour convenir d'un remplacement ou d'une
réparation afin d’éviter tout risque.

7 Nutilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas
correctement.

8 Ne laissez aucune partie de I'appareil toucher le visage, le cou ou le cuir
chevelu.

9 Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.

10 Posez I'appareil sur une surface résistante a la chaleur.

11 Ne placez pas I'appareil sur des tissus d'ameublement.

12 N'utilisez pas d'autres accessoires que ceux que nous vous fournissons.

13 Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

14 Laissez I'appareil refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.

. R R 444
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& PRINCIPALES CARACTERISTIQUES

W oONOUhAWN =

Plaques au revétement Advanced Ceramic Ultra
Interrupteur On/off

Controle de la température

Ecran d'affichage de la température

Fonction turbo

Verrouillage de la température

Verrouillage des plaques

Pochette thermo-résistante

Cordon rotatif

& FONCTIONS DU PRODUIT

Advanced Ceramic Ultra - glisse 75% plus douce*

*Comparé a la surface des plaques actuelles au revétement Advanced
Ceramic

Température élevée - de 150°C a 230°C.

Mise a température rapide- prét en 15 secondes.

Dispositif de sécurité d’arrét automatique - Lappareil s'arrétera de lui-méme
si aucun bouton n’est pressé ou s'il reste allumé apres plus de 60 minutes.
Bivoltage : a domicile ou a I'étranger. A 120V, le temps et les températures
peuvent varier.

€ INSTRUCTIONS D’UTILISATION

w

Avant utilisation, assurez-vous que les cheveux soient propres, secs et
démélés.

Pour une protection supplémentaire, utilisez un spray de protection contre
la chaleur.

Les sprays pour cheveux contiennent des produits inflammables - ne pas
les utiliser lorsque I'appareil est en cours d'utilisation.

Commencez par diviser vos cheveux par méches. Coiffez tout d'abord la
partie inférieure.

Branchez le lisseur. Pressez et maintenez le bouton On pour allumer.
Lorsque le lisseur est branché, mais n'est pas allumé, ---" apparaitra sur
I'écran digital pour indiquer que le lisseur est en mode de veille.
Commencez la mise en forme avec les températures inférieures.
Sélectionnez la température appropriée a votre type de cheveux en utilisant
les commandes situées sur le coté de I'appareil.

'
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7 Pourrégler la température, utilisez les commandes de température
+/- situées sur le coté de I'appareil. +' augmente la température - diminue la
température.

¥ Températures recommandées :

Température Type de cheveux

150°C-170°C Cheveux fins/délicats, abimés ou décolorés
170°C - 200°C Cheveux normaux, sains

200°C - 230°C Cheveux épais, trés frisés et difficiles a coiffer

Attention : Les températures les plus hautes devraient étre utilisées
uniquement par les personnes expérimentées.

8 Laffichage numérique s'arréte de clignoter lorsque I'appareil est prét a
I'emploi.

9 Travaillez sur une méche a la fois, passez le lisseur sur toute la longueur sans
vous arréter.

10 Répétez uniquement deux fois par méche afin d'éviter d'abimer les cheveux.

11 Apres utilisation, maintenez le bouton d’arrét enfoncé pour éteindre
I'appareil, puis débranchez-le.

3¢ Fonction turbo -
Reégle automatiquement la température la plus élevée. Maintenez le bouton
‘+' enfoncé pendant 2 secondes et la température augmentera jusqu’a
230°C.
La température la plus élevée ne convient pas a tous les types de cheveux.
Veuillez sélectionner la température en fonction de la texture de vos
cheveux.

3¢ Fonction de verrouillage de la température
Réglez la température souhaitée en appuyant sur les boutons +/- et
verrouillez les commandes de température en appuyant sur le bouton -’
pendant 2 secondes. Un symbole de ‘cadenas’ apparait a coté de la
température.
Pour déverrouiller les commandes de température, appuyez de nouveau sur
le bouton -’ et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes.
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3¢ Charniere de verrouillage pour le rangement
Les plaques peuvent étre verrouillées ensemble pour un rangement facile.
Pour verrouiller 'appareil, poussez le verrou des plaques sur la position de

verrouillage.

Pour déverrouiller 'appareil, poussez le verrou des plaques sur la position -
de déverrouillage.

REMARQUE : Ne pas chauffer I'appareil lorsque les plaques sont verrouillées.

& NETTOYAGE ET ENTRETIEN

« Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir.
«  Nettoyez toutes les surfaces avec un linge humide.
«  Nutilisez pas des produits d’entretien abrasifs ou agressifs ou des solvants.

& PROTEGER LENVRIONNEMENT

Afin d'éviter des problémes environnementaux ou de santé
occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. lls doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guardelas en un lugar seguro.
Quite todo el embalaje antes de usar el producto.

€ MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

1 Los nifos mayores de 8 afos y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden
utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas y
comprenden los peligros que conlleva su uso. Los niflos no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados
por ninos, salvo que sean mayores de 8 anos y estén supervisados. Mantenga
el aparato y el cable fuera del alcance de niflos menores de 8 afnos.

2 Asegurese de que el voltaje utilizado corresponde con el indicado en el
aparato antes de enchufarlo a la red eléctrica.

3 Advertencia: no utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, %
lavabos u otros recipientes que contengan agua. &“ﬂ

4 Sielaparto se utiliza en un cuarto de bafo, desenchufelo tras su
uso, ya que la proximidad de agua constituye un peligro incluso
cuando el aparato esté apagado.

5 Noenrolle el cable alrededor del aparato. Compruebe el cable
con regularidad para detectar cualquier seiial de danos.

6 Afinde evitar riesgos, si el cable resultase danado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mas
cercano para su reparacion o sustitucion.

7 No use el aparato si esta danado o funciona mal.

8 No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero
cabelludo.

9 Nodeje el aparato sin vigilancia mientras esté encendido.

10 No deje el aparato sobre superficies que no sean resistentes al calor.

11 No deje el aparato sobre materiales blandos como almohadones, ropa de
cama, alfombras, etc.

12 No utilice accesorios distintos de los suministrados.

13 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

14 Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.
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@& CARACTERISTICAS PRINCIPALES

W oONOUAWN =

Placas con revestimiento de cerdmica avanzada ultra
Interruptor de encendido/apagado

Controles de temperatura

Visor de temperatura

Funcion de incremento de la temperatura

Funcion de bloqueo de temperatura

Dispositivo de cierre

Bolsa resistente al calor

Cable giratorio

@ CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

Revestimiento de cerdmica avanzada ultra: ahora un 75 % mas suave*

*en comparacion con el revestimiento de cerdmica avanzada de Remington
Alta temperatura: 150 °C a 230 °C.
Calentamiento répido: listo en 15 segundos.
Apagado automatico de seguridad: el aparato se apagara cuando no se
pulse ninglin botén o si se mantiene encendido durante 60 minutos.
Multivoltaje: para usar en su pais o en el extranjero. Si se usaa 120 V los
tiempos de calentamiento y las temperaturas pueden variar.

<€ INSTRUCCIONES DE USO

N

Antes de utilizar el aparato, asegurese de que el pelo esté limpio, secoy
desenredado.

Para lograr una mayor proteccién, aplique un spray protector contra el calor.
La laca contiene materiales inflamables: no la aplique mientras utilice el
aparato.

Divida el pelo en mechones antes de moldearlo. Trabaje siempre primero las
capas inferiores.

Enchufe el aparato y enciéndalo manteniendo pulsado el interruptor de
encendido.

Cuando el aparato esté enchufado pero no encendido, se mostrara en el
visor ---" que indica que el aparato estd en modo de espera (standby).
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6 Comience a moldear el pelo a temperaturas bajas. Seleccione la
temperatura adecuada para su tipo de cabello con los controles situados en
el mango del producto.

7 Paraajustar la temperatura utilice los controles de temperatura «+» y «-»
situados en los laterales del producto. La temperatura aumenta al pulsar «+»
y disminuye al pulsar «-».

¥ Temperaturas recomendadas:

Temperatura Tipo de pelo

150°C-170°C Pelo fino, dafnado o decolorado
170°C-200°C Cabello normal y saludable

200°C-230°C Cabello grueso, muy rizado y dificil de peinar

Atencion: es conveniente que las temperaturas mas altas solo las utilicen
peluqueros experimentados.

8 Elvisor digital dejara de parpadear cuando el aparato esté listo para su uso.

9 Alisando un mechén cada vez, pase la plancha por toda la longitud del pelo,
sin detenerse.

10 No repita la operacion mas de dos veces por mechén para evitar daiar el
pelo.

11 Después de su uso, mantenga presionado el botén de apagado para apagar
el aparato y, a continuacién, desenchufelo.

¥ Funcién de incremento de la temperatura
Fija automaticamente la temperatura mas alta. Mantenga pulsado el botén
«+» durante 2 segundos y la temperatura subira a 230 °C. Tenga en cuenta
que la temperatura mas alta no es adecuada para todo tipo de cabello.
Seleccione el modo de temperatura en funcién de la textura de su cabello.

¥ Funcién de bloqueo de temperatura
Establezca la temperatura deseada presionando los botones «+» 0 «-» y, una
vez alcanzada, bloquee los controles de temperatura presionando el botén
«» durante 2 segundos.
Al lado de la temperatura aparecerd el simbolo de un candado. Para
desbloquear los controles de temperatura, mantenga presionado el botén
«-» otra vez durante 2 segundos.
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¢ Dispositivo de cierre para guardar

Las placas se pueden juntar y cerrar para facilitar su almacenamiento:
Para bloquear, gire el interruptor de bloqueo a la posicién de bloqueado.

Para desbloquear, gire el interruptor de bloqueo a la posicién de
desbloqueado.
NOTA: no caliente el aparato en la posicion de bloqueado.

& LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

«  Desenchufe el aparato y déjelo enfriar.
« Limpie todas las superficies con un pafno humedo.
« No utilice disolventes o agentes de limpieza fuertes o abrasivos.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima
dell’'uso, leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

~

10

12
13

L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i
possibili rischi. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. L'uso, la
pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da
bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto.
Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli otto anni.

Assicurarsi sempre che il voltaggio da utilizzare corrisponda al voltaggio
indicato sull'apparecchio prima di collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Avvertenza: non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, %
docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua. N
Quando l'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla

presa dopo l'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un

rischio anche quando I'asciugacapelli € spento.

Non avvolgere il cavo attorno all'apparecchio. Controllare regolarmente il
cavo per verificare la presenza di eventuali danni.

Se il cavo di alimentazione dell'apparecchio & danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare I'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato piu vicino per la riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.

Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.

Non permettere che alcuna parte dell'apparecchio entri in contatto con il
viso, il collo o il cuoio capelluto.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando collegato alla presa di
corrente.

Appoggiare I'apparecchio solo su superfici resistenti al calore.

Non collocare I'apparecchio su mobili delicati.

Montare sullapparecchio solo gli accessori forniti forniti in dotazione.
Questo apparecchio non e destinato all'uso commerciale o professionale.
Lasciare raffreddare l'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.
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& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

OWoONOUA WN =

Piastre ultra rivestite di ceramica di ultima generazione

Interruttore on/off

Controlli per la regolazione della temperatura

Display LCD

Funzione boost per raggiungere rapidamente la massima temperatura

Blocco della temperatura m
Blocco delle piastre

Custodia resistente al calore

Cavo girevole

& CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Rivestimento Ultra con ceramica di ultima generazione - ora piu liscio del
75%

*rispetto alla superficie delle attuali piastre rivestite in ceramica di ultima
generazione

Temperature elevate da 150°C a 230°C.

Riscaldamento rapido - pronto in 15 secondi.

Arresto automatico di sicurezza - questo apparecchio si arresta se non
vengono premuti pulsanti o se rimane accesa dopo 60 minuti.

Voltaggio multiplo: per casa o all’estero. A 120V i tempi e le temperature
possono variare.

€ ISTRUZIONI PER L'USO

1
2
3

w

IS

Prima dell’uso, assicurarsi che i capelli siano puliti, asciutti e senza nodi.

Per una protezione extra utilizzare uno spray protettivo per il calore.

Gli spray per capelli contengono sostanze inflammabili — non utilizzare
mentre I'apparecchio € in uso.

Suddividere i capelliin ciocche prima di procedere allo styling. Iniziare dalle
ciocche pili basse.

Collegare l'apparecchio alla presa di corrente, premere e tenere premuto il
pulsante di accensione per attivarlo.

Quando la piastra e collegata alla rete ma non e accesa, ‘---* sara visualizzata
sul display ad indicare che la piastra € in modalita standby.

Iniziare I'acconciatura a temperature pil basse. Selezionare la temperatura
adatta al vostro tipo di capelli utilizzando i comandi collocati sul lato
dell'apparecchio.
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7 Perregolare la temperatura utilizzare i comandi temperatura +/- sul lato
dell’apparecchio. + aumenta la temperatura ‘-’ diminuisce la temperatura.

3¢ Temperature raccomandate: -

Temperatura Tipo di capelli

150°C-170°C Capelli sottili/delicati, danneggiati o decolorati
170°C - 200°C Capelli normali, sani

200°C - 230°C Capelli spessi, molto ricci e difficili da acconciare

Avvertimento: Le temperature pil elevate dovrebbero essere utilizzate solo
da persone con esperienza.

8 Il display digitale smettera di lampeggiare quando I'apparecchio sara pronto
per l'uso.

9 Lavorare una ciocca per volta, passare la piastra sull'intera
lunghezza del capello, senza fermarsi.

10 Ripetere solo due volte per ciocca per evitare di danneggiare i capelli.

11 Dopo l'uso, premere e tenere premuto il pulsante off per spegnere
I'apparecchio e scollegarlo dalla presa.

3 Funzione Boost
Imposta automaticamente la temperatura pil elevata. Tenere premuto il
pulsante +' per 2 secondi e la temperatura raggiungera i 230°C.
Tenere in considerazione che la temperatura piu elevata non € adatta a tuttii
tipi di capelli.

¢ Funzione blocco temperatura
Impostare la temperatura desiderata premendo i pulsanti +/- e bloccare la
temperatura premendo il pulsante - per 2 secondi. Il simbolo del ‘lucchetto’
apparira vicino alla temperatura.
Per sbloccare la temperatura, premere e tenere premuto di nuovo il pulsante
' per 2 secondi.

3 Blocco delle piastre
Le piastre possono essere comodamente chiuse insieme per conservare
I'apparecchio.
Per bloccarle, spingere il perno verso l'alto, in posizione di blocco.
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Per sbloccarle, tirare il perno verso il basso, in posizione di sblocco.
NOTA: Non riscaldare I'apparecchio mentre si trova in posizione di blocco.

& PULIZIA E MANUTENZIONE

«  Scollegare l'apparecchio dalla presa e lasciarlo raffreddare.
«  Passare tutte le superfici con un panno umido.

- Non usare agenti di pulizia o solventi corrosivi o abrasivi. m

&5 PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze
dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i
rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.
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Tak for at have kobt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for
brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

1

Apparatet kan anvendes af bern fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
fornedne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Bern ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
raekkevidden af bgrn under 8 ar.

Kontrollér altid, at spaendingen, du pataenker at anvende svarer til den
spaending, der er angivet pa enheden, inden du satter apparatet i
stikkontakten.

Advarsel: Brug ikke dette apparat i naerheden af et badekar,

brusebad, handvask eller andre beholdere med vand. @
Hvis apparatet bruges pa et badevzerelse, skal dets stik tages ud

efter brug, da vand i naerheden af harterreren udger en fare, selv

nar den er slukket.

Vikl ikke ledningen rundt om enheden. Efterse jaevnligt ledningen for tegn
pa beskadigelse.

Hvis stremledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med
at bruge den og aflevere apparatet til neermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at f4 det udskiftet eller repareret for at undga farer.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller
hovedbund.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens dets stik sidder i stikkontakten.
Seet kun apparatet fra dig pa varmebestandige overflader.

Laeg ikke apparatet ned pa bladt inventar.

Brug ikke andet tilbehgr end det, som leveres af os.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

Lad apparatet kgle ned forud for at gore det rent og leegge det vaek.
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& HOVEDFUNKTIONER

Plader med avanceret keramisk ultra beleegning
Teend/Sluk kontakt

Temperaturkontrol

Temperaturdisplay

Varme-boost funktion

Temperaturlas funktion

Pladelds

Varmeresistent etui

Drejbar ledning
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& PRODUKTFUNKTIONER

« Avanceret Keramisk Ultra - nu 75 % glattere*

« *Ift. vores nuvaerende avancerede keramikbelagte plader

+  Hgjvarme 150° C til 230° C.

« Hurtig opvarmning - klar til brug pa 15 sekunder.

«  Automatisk sikkerhedsafbryder - Denne enhed vil slukke automatisk efter
60 minutter, hvis der ikke trykkes pa nogen knapper, eller hvis den
efterlades teendt.

«  Multivoltage: Kan bruges bade i hjem- og udland. Ved brug af 120V kan
tidsangivelser og temperatur variere.

€ INSTRUKTIONER FOR BRUG

1 Forud for brug sikres det at héret er rent, tert og fri for knuder.

2 For ekstra beskyttelse benyttes der en harbeskytter i sprayform.

¢ Harspray indeholder letantaendelige materialer - brug ikke hérspray imens
apparatet eri brug.

3 Inddel haret i sektioner forud for styling. Udfer stylingen pa det nederste
lag forst.

4 Satglattejernet i stikkontakten og hold teendknappen nede for at teende
apparatet.

5 Narapparatet er sat i stikkontakten, men ikke taendt, ---' vises i displayet og
indikere at styleren er pa standby.
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6 Begynd stylingen ved lave temperaturer i starten. Vaelg en temperatur, der
passer til din hartype ved hjalp af knapperne pa produktets side.

7 Indstil temperaturen ved hjaelp af +/- temperaturknapperne pa produktets
side. +" haever temperaturen -’ seenker temperaturen.

3 Anbefalede temperaturer:-

Temperatur Hartype

150°C-170°C Tyndt/fint, skadet eller afbleget hér

170°C - 200°C Normalt, sundt har

200°C - 230°C Tykt har, meget krgllet har, der er vanskeligt at style

Forsigtig: De varmeste temperaturer bgr kun anvendes af personer med stor
erfaring inden for styling.

[o2)

Det digitale display stopper med at blinke, nar produktet er klar til brug.

9 Arbejd pa en sektion af gangen, ved at fore glattejernet fra ende til anden,
langs hele harets leengde, uden at gere ophold.

10 Gentag kun handlingen to gange for hver sektion, for at undga at gere skade
pa haret.

11 Efter brug skal du holde sluk-knappen nede for at slukke for apparatet, tag

derefter dets stik ud af stikkontakten.

3¢ Temperatur-boost funktion -
Indstiller automatisk den hgjeste temperatur. Hold “+'-knappen nede i 2
sekunder, temperaturen vil stige hurtigt til 230°C. Bemaerk venligst, at den
hgjeste temperatur ikke er egnet til alle hartyper. Du skal veelge en
temperatur afhaengig af dit hars tekstur.

3¢ Temperaturlas funktion
Indstil den gnskede temperatur ved at trykke pa +/- knapperne og las
derefter temperaturknapperne ved at trykke pa -’ knappen i 2 sekunder. Der
vises nu et ‘hangelds’-symbol ved siden af temperaturen.
Las temperaturknapperne op igen ved at holde "’ knappen nede igen i 2
sekunder.

¢ Pladel3s til brug ved opbevaring
Pladerne kan lases sammen for nem opbevaring
Las ved at skubbe hangsellasen op til Iast position.
Las op ved at skubbe haengsellasen ned til oplast position.
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BEMZARK: Opvarm ikke enheden i last position.

& RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Kobl apparatet fra stikkontakten og lad det kole ned.
Tor alle overflader af med en fugtig klud.
Undga at bruge skrappe eller slibende rengerings- eller oplasningsmidler.

& VARN OM MILJQET

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige stoffer i
elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater maerket med
dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.
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Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las foljande
bruksanvisningar noggrant fore anvandning och férvara dem pa séker plats.
Ta bort allt forpackningsmaterial fére anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

1 Denna apparat kan anvandas av barn dver atta ar, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande erfarenhet och
kunskaper far bara anvanda denna apparat under 6vervakning och
handledning och om de forstér vilka risker det kan innebéra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengéring och underhall av apparaten ska
inte Overlatas till barn sdvida de inte &r 6ver atta ar och det sker under
overvakning. Hall apparat och natkabel borta fran barn under tta ar.

2 Kontrollera att den elektriska spanningen 6verensstammer med den som
star pa apparaten innan du kopplar apparaten till elnatet.

3 Varning - anvénd inte denna apparat nédra badkar, dusch, handfat eller andra
behallare for vatten.

4 Draur natsladden fran vagguttaget efter anvandning i
badrummet eftersom narheten till vatten utgor en riskfaktor dven
nar hartorken &r avstangd. Nt

5 Snurrainte natsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet
att natsladden inte ar skadad.

6 Om apparatens natsladd ar skadad ska man omedelbart avbryta
anvandningen och apparaten ska lamnas tillbaka till ndrmaste
serviceavdelning fér Remington® for reparation eller byte till en annan
apparat eftersom en skadad natsladd innebar en riskfaktor.

7 Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

8 Latinte ndgon del av apparaten vidrora ansiktet, nacken eller harbottnen.

9 Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den ar inkopplad i vagguttaget.

10 Satt endast ner den varma apparaten pé en varmetalig yta.

11 Placera inte apparaten pa stoppade mébler.

12 Anvand endast tillbehor som foretaget tillhandahaller.

13 Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.

14 Latapparaten svalna fére rengéring och foérvaring.
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& NYCKELFUNKTIONER

Plattor med avancerad ultraslat keramisk beldaggning
Pa/av-knapp

Temperaturkontroller

Temperaturdisplay

Pulsfunktion fér hogre vdarme

Automatisk temperaturavstangning

Svanglas

Varmetalig forvaringsvéska

Vridbart sladdfaste

& PRODUKTEGENSKAPER
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- Plattor med avancerad ultrasldt keramisk beldggning - nu 75 % slatare*

« *jamfort med plattor med standardbeldggning

«  Hog temperatur, 150 °C till 230 °C.

«  Snabb uppvéarmning - klar pa 15 sekunder.

«  Automatisk sdakerhetsavstangning. Apparaten stanger av sig sjdlv om ingen
knapp har tryckts in eller om den ldmnas paslagen i en timma (60 minuter).

«  Multispanning: for hemmabruk eller utomlands. Vid 120 V kan tider och
temperaturer variera.

€ BRUKSANVISNING

1 Fore anvandning ska haret vara torrt, rent och genomkammat.

2 Envérmeskyddande spray kan anvandas for extra skydd.

3¢ Harspray innehaller brandfarliga amnen - far ej anvandas samtidigt med

plattangen.

Dela upp haret fore stylingen. Styla de undre lagren forst.

Satti stylingtangens elkontakt samt tryck in och hall nere startknappen (on)

for att starta.

5 Narapparaten ér kopplad till elndtet men inte paslagen visar '---
visningsfonstret att apparaten ar i viloldge.

6 Anvand den lagre temperaturinstéllningen nar du bérjar stylingen. Valj
lamplig temperatur for din hartyp med hjalp av kontrollerna pé produktens
sida.

7 Justera temperaturinstéliningen med temperaturkontrollerna +/- pa
apparatens sida. “+" hojer temperaturen och “-” sanker temperaturen.

=
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¥ Rekommenderade temperaturer:

Temperatur Hartyp

150°C - 170°C Tunt/fint, skadat eller blekt har

170°C - 200°C Normalt, friskt har

200°C - 230°C Tjockt, mycket lockigt har som &r svart att styla

Var forsiktig: De varmaste temperaturinstallningarna bor endast anvandas av
vana stylister.

8 Displayen upphér att blinka nér apparaten ar klar att anvénda.

9 Arbetaigenom en sektion i taget genom att dra tangen genom hela
harlangden utan att stanna.

10 Upprepa endast tva ganger per harslinga for att férhindra skador pa haret.

11 Sténg av apparaten efter anvdandning genom att trycka pa
avstangningknappen och hélla den inne. Dra sedan ur sladden fran
vdgguttaget.

¥ Pulsfunktion fér hégre temperatur -
Staller automatiskt in den hogsta temperaturen. Hall inne knappen +'i tva
sekunder och temperaturen kommer genast att ga upp till 230 °C.
OBS! Den hogsta temperaturen &r inte lampad for alla hartyper. Vélj
temperatur i férhallande till din harkvalitet.

¥ Automatisk temperaturavstingning
Stéll in 6nskad temperatur genom att trycka pa knapparna +/- och sténg av
temperaturkontrollerna genom att trycka pa knappen -’ i tva sekunder. En
“hanglassymbol” visas bredvid temperaturen.
Tryck och hall inne knappen - igen i tva sekunder for att Idsa upp
temperaturkontrollerna.

¥ Svinglas for férvaring
Plattorna kan féllas ihop fér enklare forvaring.
Las apparaten genom att féra gdngjarnet uppat till Iast lage.
Las upp apparaten genom att féra gangjarnet nedat till upplast lage.
OBS! Vérm inte upp apparaten ndr den &r i last lage.
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@ RENGORING OCH UNDERHALL

Dra ur sladden och Iat apparaten svalna.
Torka av alla ytor med en fuktig trasa.
Anvénd inte starka eller slipande rengéringsmedel eller [6sningar.

& MILJIOSKYDD

For att undvika miljo-och halsoproblem pa grund av farliga amnen i
elektriska och elektroniska produkter skall anordningarna som ar
markerade med denna symbol inte avfallshanteras med osorterat
avfall, men aterhdmtade, ateranvandas eller atervinnas.




SUOMI

Kiitos, etta valitsit timan uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet
huolellisesti ja pida ne tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen
kayttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Laitetta saa kdyttda yli 8 -vuotiaat henkil6t, joiden fyysiset ja henkiset kyvyt
eivat ole rajoittuneet. Valvonnan alla henkil6t joilta puuttuu kokemusta ja
tietoa, henkil6t jotka ymmartavat ohjeet ja turvallisuusriskit. Lapset eivat saa
leikkid laitteella. Puhdistuksen ja huollon saa tehda yli 8 -vuotiaat valvonnan
alaisina. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaitten lasten ulottumattomissa.
Varmista aina, ettd kdytettava jannite vastaa laitteeseen merkittya jannitetta
ennen kuin kytket laitteen pistorasiaan.

Varoitus: Ald kéyta tta laitetta kylpyammeen, suihkun,

pesualtaan tai muun vetta sisltavan sailion lahells. @
Irrota laite pistorasiasta kdyton jalkeen, jos laitetta kdytetaan N
kylpyhuoneessa, sillé veden ldheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka
hiustenkuivaaja olisi pois paalta.

Al kierra virtajohtoa laitteen ympdrille. Tarkista johto

saannollisesti vaurioiden varalta.

Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeyta kaytto valittomasti ja palauta laite
lahimpaan valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi tai
vaihdettavaksi vaaran valttamiseksi.

Ala kéyti laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahéiridita.

Valta koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai paanahkaa.

Ala jati laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty séhkoverkkoon.

Aseta laite vain palonkestavalle alustalle.

Al3 aseta laitetta pehmeiden kalusteiden paalle.

Ala kdyta muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai sailytykseen laittamista.
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& TARKEIMMAT OMINAISUUDET

W oONOUAWN =

Advanced ceramic ultra- pinnoitetut muotoilulevyt
Virtakytkin

Lampotilasaadot

Lampdtilandyttd

Lammon tehotoiminto

Lampatilan lukitustoiminto

Saranalukko

Lampoa kestava pussi

Pyérivé johto

@ TUOTTEEN OMINAISUUDET -

Advanced Ceramic Ultra- nyt 75% sileampi
*Vrt. nykyiseen Advanced Ceramic-pinnoitteeseen.
Korkea lampétila 150 °C - 230 °C.
Nopea kuumennus, valmis 15 sekunnissa.
Automaattinen turvakatkaisu - laite sammuu automaattisesti, jos mitdan
painiketta ei paineta tai laitetta ei kdytetd tuntiin
Monijannite: voidaan kayttaa kotimaassa tai ulkomailla. Kéytettaessa 120 V
jannitteelld kuumennusajat ja [dmpdtilat saattavat vaihdella.

© KAYTTOOHJEET

N

Varmista ennen laitteen kaytto4, etta hiuksesi ovat puhtaat, kuivat ja
takuttomat.

Kaytd lamposuojasuihketta lisasuojan saamiseksi.

Hiussuihkeet sisaltavat syttyvaa materiaalia — dla kdyta niita laitteen kdyton
aikana.

Jaottele hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile alimmat kerrokset
ensin.

Kytke laite verkkoon ja kdynnista painamalla ja pitamalla virtakytkinta.

Kun muotoilija on kytketty verkkovirtaan, mutta sitd ei ole laitettu paalle
kytkimestd, ndytolla nakyy teksti ---' ja muotoilija on valmiustilassa.

Aloita muotoilu ensin alhaisilla lampétiloilla. Valitse hiustyyppisi tarvitsema
lampétila laitteen sivussa olevilla saatimilla.

Saada lampotilaa kayttamalla saatimia +/- laitteen sivussa. ‘+' nostaa
lampétilaa -’ laskee lampdtilaa.

e
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3¢ Suositellut lampétilat:

Lampéotila Hiustyyppi

150°C-170°C Ohuet/hienot, vaurioituneet tai vaalennetut hiukset

170°C - 200°C Normaalit, terveet hiukset

200°C - 230°C Paksut, erittdin kiharat ja vaikeasti muotoiltavat
hiukset

Huomio: Vain kokeneiden muotoilijoiden tulisi kdyttaa korkeimpia
lampétiloja.

8 Digitaalinen ndyttd lopettaa vilkkumisen, kun laite on valmis kayttoon.

9 Tydskentele osio kerrallaan ja vedd suoristajaa hiusten lapi niiden koko
pituudelta pysdyttamatta.

10 Toista vain kaksi kertaa osiota kohden hiusvaurioiden valttamiseksi.

11 Sammuta laite kdyton jalkeen painamalla ja pitamalla virtapainiketta, irrota
sitten pistoke pistorasiasta.

3¢ Lampétilan tehotoiminto
Asettaa automaattisesti korkeimman lampétilan. Pidd +' painiketta 2
sekuntia, lampatila kohoaa 230 °C:een. Ota huomioon, ettd korkein
lampétila ei sovi kaikille hiustyypeille.
Valitse lampotila hiustesi rakenteen mukaan.

3¢ Lampétilan lukitustoiminto
Aseta haluamasi ldampétila painamalla painikkeita +/- ja lukitse
lampétilasaatimet painamalla painiketta -’ 2 sekuntia. ‘Lukko’-symboli
ilmestyy lampétilan viereen.
Vapauta ldmpétilasdatimet painamalla ja pitdmalla painiketta - uudelleen 2
sekuntia.

3¢ Saranalukitus sdilytystd varten
Levyt voidaan lukita toisiinsa sdilytyksen helpottamiseksi.
Lukitse tyontamalla saranalukkoa yléspain lukitusasentoon.
Avaa vetamalla saranalukkoa alaspdin aukaisuasentoon.
HUOMAUTUS: Ald kuumenna laitetta lukitussa asennossa.
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& PUHDISTUS JA HOITO

« lrrota laite sdhkdvirrasta ja anna sen jadhtya.
«  Pyyhi kaikki pinnat kostealla liinalla.
- Alé kédytd voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.

& YMPARISTONSUOJELU

Jotta véltettdisiin ympadristdlle ja terveydelle koituvat haitat, jotka
johtuvat vaarallisista aineista sdhkolaitteissa ja elektronisissa
laitteissa, télld symbolilla varustetut laitteet on havitettava erilladn
kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kédytettava tai

kierratettava.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrugdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

1

10

12
13

Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencédo do aparelho ndo
deverao ser levadas a cabo por criangas a ndo ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criancas
menores de 8 anos de idade.

Antes de ligar o aparelho a corrente elétrica, certifique-se de que a voltagem
a usar corresponde a referida na unidade.

Adverténcia: ndo utilize o aparelho perto de casas de banho, %
duches, bacias ou outros recipientes que contém agua. &«
Quando o aparelho for usado numa casa de banho, desligue-o da

corrente elétrica apds a utilizagdo, uma vez que a proximidade da

4gua representa um perigo mesmo quando o aparelho se encontra
desligado.

Nao enrole o cabo a volta da unidade. Verifique o cabo regularmente em
busca de danos.

Caso o cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a
sua utilizagdo e entregue-o no representante de assisténcia técnica
Remington® autorizado mais préximo, para repara¢ao ou substituicdo com
vista a evitar riscos.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, o pescoco ou o
couro cabeludo.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada.
Nao pouse o aparelho em superficies que ndo sejam resistentes ao calor.
Nao coloque o aparelho sobre mobilidrio macio.

Nao utilize pecas que ndo sejam fornecidas pela nossa empresa.

Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.
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@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

W ooONOULA WN =

Placas revestidas a ceramica ultra avancada
Botéo on/off

Controlos de temperatura

Visor de temperatura

Funcao turbo de calor

Funcao de bloqueio da temperatura
Bloqueador de placas

Bolsa resistente ao calor

Cabo giratério

& CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Ceramica ultra avancada — agora 75% mais suave*

* Em comparag¢do com o revestimento de ceramica avancada da Remington
Alta temperatura de 150 °Ca 230 °C.
Aquecimento rapido: pronto em 15 segundos.
Desligar automatico de seguranca: esta unidade desliga-se
automaticamente se nenhum botéo for premido ou se for deixado ligada
apos terem decorrido 60 minutos.
Voltagem multipla: para utilizar em casa ou em viagem. A 120 V os tempos
e as temperaturas podem variar.

€ INSTRUCOES DE UTILIZACAO

PP

w

Antes de usar, certifique-se de que o cabelo esta limpo, seco e
desembaragado.

Para protecao adicional, utilize um spray de protecédo de calor.

Os sprays de cabelo contém material inflamavel, por isso ndo os utilize ao
mesmo tempo que usa este produto.

Separe o cabelo em secgdes antes de alisar. Alise primeiro as camadas
inferiores.

Ligue o produto a corrente elétrica. Mantenha premido o botao on (lig.).
Quando o alisador est4 conectado a tomada elétrica, mas nédo ligado,
surgird ‘---' no visor para indicar que o alisador estd em modo de espera.
Comece a modelar com as temperaturas mais baixas primeiro. Selecione
a temperatura adequada ao seu tipo de cabelo através dos controlos
situados na lateral do produto.
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7 Para ajustar a temperatura, utilize os controlos de temperatura «+/-» situados
na lateral do produto. «+» aumenta a temperatura, «-» diminui a temperatura.

¥ Temperaturas recomendadas:

Temperatura Tipo de cabelo

150°C-170°C Cabelo fino/fragil, danificado ou descolorado

170°C-200°C Cabelo normal, saudavel

200°C-230°C Cabelo espesso, muito encaracolado e dificil de
pentear

Cuidado: s6 utilizadores experientes deverdo optar pelas temperaturas mais
quentes.

8 Ovisor digital parara de piscar quando o produto estiver pronto a utilizar.

9 Trabalhando uma secgao de cada vez, passe o alisador em todo o
comprimento do cabelo, sem parar.

10 Nao repita mais de duas vezes por seccao para evitar danificar o cabelo.

11 Ap6s a utilizagdo, mantenha premido o botao off (desligado) para desligar o
aparelho, e depois desligue-o da corrente elétrica.

3¢ Funcao turbo de temperatura
Define automaticamente a temperatura mais alta. Mantenha premido o
botéo «+» durante 2 segundos e a temperatura aumentard até 230 °C.
Tome cuidado, pois a temperatura mais alta ndo é adequada a todos os tipos
de cabelo. Selecione a temperatura consoante a textura do seu cabelo.

¥ Funcao de bloqueio da temperatura
Defina a temperatura desejada premindo os botdes «+/-» e bloqueie os
controlos de temperatura premindo o botdo «-» durante 2 segundos. O
simbolo de um cadeado surgird ao lado da temperatura.
Para desbloquear os controlos de temperatura, mantenha premido o botao
«-» novamente durante 2 segundos.

3¢ Bloqueador de placas para armazenamento
As placas podem ser fechadas juntas para facilitar o armazenamento.
Para bloquear, empurre o bloqueador de placas para cima para a posicao de
bloqueio.
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Para desbloquear, puxe o bloqueador de placas para baixo para a posicao
de desbloqueio.
NOTA: ndo aqueca a unidade na posicao bloqueada.

& LIMPEZA E MANUTENGCAO

« Desligue o aparelho da corrente elétrica e deixe arrefecer.
« Limpe todas as superficies com um pano himido.
« Nao utilize agentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem solventes.

& PROTECAO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a salide e 0 ambiente devido a substancias
perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os
aparelhos marcados com este simbolo nao devem ser deitados fora

juntamente com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados _—
ou reciclados.




SLOVENCINA

Dakujeme, ze ste si kpili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby
ste si pozorne precitali tento navod a odlozili ho na bezpe¢né miesto.
Pred pouzitim odstraiite vietky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1 Pouzivanie, Cistenie alebo Gdrzba pristroja detmi star$imi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistenad bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizika, ktorym je potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu
hrat so spotrebi¢om. Spotrebi¢, vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat sa s nim,
¢istit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

2 Pred zapojenim do elektrickej siete vzdy skontrolujte, ¢i napatie, ktoré je v
sieti, je zhodné s napatim uvedenym na pristroji.

3 Upozornenie : Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, @
umyvadla alebo inych nddob s vodou. N

4 Ked'je pristroj pouzivany v kupelni, po pouziti ho odpojte z
elektrickej siete, kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked'je
susi¢ vypnuty.
5 Neotacajte elektricky kabel okolo pristroja. Kébel pravidelne kontrolujte, ¢i
nejavi akékolvek zndmky poskodenia.
6 Ak sa elektricky kdbel tohto pristroja poskodi, prestarite okamzite s jeho
pouzivanim a pristroj odovzdajte do najblizsieho servisného strediska
Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.
Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.
8 Nedovolte, aby sa akdkolvek ¢ast pristroja dotkla tvare, krku alebo koze na
temene hlavy.
9  Pristroj nenechavajte bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej zasuvky.
10 Spotrebic polozte len na tepluodolny povrch.
11 Pristroj neukladajte na ziadne makké materidly.
12 Nepouzivajte iné ako nami doddvané nadstavce.
13 Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v
kadernictvach.
14 Pred cistenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnut.

~N
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@ DOLEZITE FUNKCIE

1 Pracovné plochy s ultra zdokonalenym keramickym povrchom
2 Vypina¢ ON/OFF

3 Kontrolky teploty

4 Displej/ ukazovatel teploty

5 Funkcia “Boost” na prudké zvysenie teploty

6 Funkcia uzamknutia teploty

7 Zamok kibu

8 Puzdro odolné vodi teplu

9 Otocny kabel

& VLASTNOSTI VYROBKU

« Ultra zdokonaleny keramicky povrch - teraz o 75% hladsi*
*Oproti povrchu beznych pracovnych pléch so zdokonalenym keramickym
povrchom -
« Vysoka teplota 150°C az 230°C.
« Rychle zohriatie - pripravena za 15 sekind.
« Automatické bezpecnostné vypnutie — tento pristroj sa samocinne vypne po
60 mindtach v pripade, Ze nestlacite Ziadne tlacidlo alebo ho nechéte
zapnuty
« Funguje pri viacerych napdtiach: v SR aj v zahranici. Pri 120 V sa mézu ¢asy
ateploty lisit.

€© NAVOD NA POUZIVANIE

1 Pred pouzitim musia byt vlasy Cisté, suché a roz¢esané.

2 Pre ochranu navyse pouzite sprej na ochranu pred teplom

3¢ Vlasové spreje obsahuju horlavé materialy - po¢as pouzivania pristroja ich

nepouzivajte.

Pred upravovanim vlasy rozdelte. Nizsie vrstvy upravujte ako prvé.

Zehli¢ku zapojte do elektrickej siete a zapnite ju stlatenim a podrzanim

tlacidla ON.

5 Kedje styler zapojeny v elektrickej zasuvke, ale nie je zapnuty, v okienku
displeja ---', ¢o znamena, Ze styler je v pohotovostnom rezime.

6 S upravou Ucesu zacnite najskor pri nizsich teplotach. Vhodnu teplotu pre
vas typ vlasov zvolte pomocou ovladacov na boku vyrobku.

=
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7 Teplotu upravite pomocou ovladacov teploty +/- na boku vyrobku. '+
zvysuje teplotu, - znizuje teplotu.

¥ Odporaéané teploty:

Teplota Typ vliasov

150°C-170°C Riedke/jemné, poskodené alebo odfarbené vlasy
170°C - 200°C Normalne, zdravé vlasy

200°C - 230°C Husté, velmi kuceravé a nepoddajné vlasy

Pozor: Nastavenia na najvyssiu teplotu by mali pouzivat len skuseni
spotrebitelia.

8 Kedje vyrobok pripraveny na poutzitie, digitalny displej prestane blikat.

9 Upravu uskutoénite po etapéch. V jednej etape prejdite zehlickou celou
dizkou vlasov bez zastavenia.

10 Na jednom prameni opakujte Zehlenie najviac dvakrat, aby ste si vlasy
neposkodili.

11 Po skonceni pouzivania stlacte a podrzte tlac¢idlo OFF (vypnut) na vypnutie
pristroja a vytiahnite ho zo zésuvky.

3¢ Funkcia “Boost” na prudké zvysenie teploty
Automaticky nastavi najvyssiu teplotu. Podrzte tlacidlo ‘+' 2 sekundy a
teplota vyskoci na 230°C.
Majte na zreteli, Ze najvyssia teplota nie je vhodna pre kazdy typ vlasov.
Teplotu si vyberte v zavislosti od Struktury vasich vlasov.

¥ Funkcia uzamknutia teploty
Nastavte pozadovanu teplotu stld¢anim tlacidiel +/- a ovlddace teploty
uzamknite stlacenim tlacidla -’ na 2 sekundy. Vedla teploty sa zobrazi symbol
visiaceho zdmku.
Na odomknutie ovladacov teploty znovu stlacte a podrzte 2 sekundy tlacidlo

i

3 Zamok kibu na uskladnenie
Plochy sa mézu pre lahsie skladovanie zatvorit
Na uzamknutie posunite kibovy zdmok do uzamknutej pozicie.
Na odomknutie stiahnite kibovy zamok do odomknutej pozicie.
POZN.: Pristroj nezohrievajte v uzamknutej pozicii.
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@ CISTENIE A UDRZBA

Pristroj odpojte zo siete a nechajte ho vychladnut.
Vsetky povrchy utrite vlhkou utierkou.
Nepouzivajte drsné alebo abrazivne ¢istiace prostriedky alebo rozpustadla.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice ozna¢ené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.




CESKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si
prosim pozorné navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim
odstrarite veskeré obaly.

© DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

1 Tento piistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikdm. S piistrojem si nesméji hrat déti.
Déti nesméji provadét ¢isténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pfistroj i kabel uchovavejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

2 Pfed zapojenim pfistroje do sité se vzdy ujistéte, Ze pouzité napéti odpovida
napéti uvedenému na pfistroji.

3 Upozornéni: Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, %
umyvadel ¢i jinych nddob obsahujicich vodu. t

4 Pokud pfistroj pouzivate v koupelné, po pouziti ho vypojte ze sité.

Blizkost vody totiz predstavuje nebezpedi, i kdyz je vypnuty.

5 SAdGru neomotévejte kolem pristroje. Sndru pravidelné kontrolujte, zda nejevi
znamky poskozeni.

6 Pokud je pfivodni snlira tohoto pfistroje poskozend, okamzité piestante
piistroj pouzivat a predejte ho nejbliz$imu autorizovanému servisu firmy
Remington® aby vam pfistroj opravili ¢i vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezpedi.

7  Pristroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

8 Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zafizeni dotkla obliceje, krku nebo hlavy.

9 Nenechavejte pfistroj bez dozoru, kdyz je zapojen do sité.

10 Pistroj pokladejte pouze na zaruvzdorny povrch.

11 Pristroj nepokladejte na zadné mékké povrchy nabytku.

12 Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.

13 Tento piistroj neni ur¢en pro komeréni nebo salénni pouziti.

14 Pied vycisténim a uskladnénim nechte pfistroj vychladnout.
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@ KLICOVE VLASTNOSTI

Zehlici plochy s ultra zdokonalenym keramickym povrchem
Tlacitko On/Off

Kontrolky teploty

Displej teploty

Funkce prudkého zvyseni teploty

Funkce uzamceni teploty

Uzamykatelny kloub

Zéaruvzdorna ulozna taska

Otocna $nura

W oONOUAWN =

& VLASTNOSTI PRODUKTU

« Ultra zdokonaleny keramicky povrch — nyni o 75% hladsi*

« *vs.soucasny zdokonaleny keramicky povrch zehlicich ploch

«  Vysoka teplota 150°C az 230°C.

«  Rychlé zahtéti - pfipravena béhem 15 vtefin.

«  Automatické bezpecnostni vypnuti - Tato jednotka se sama vypne poté, co
nedojde ke stisknuti Zzddného tla¢itka nebo pokud ji nepouzivate po dobu
60 minut.

.« Celosvétové napéti: v CR i zahraniéi. Pi 120V se mohou doba a teploty lisit.

€ INSTRUKCE PRO POUZITI

1 Pred pouzitim se pfesvédcte, Ze jsou vlasy Cisté, suché a bez zamotkd.

2 Pro specialni ochranu pouzivejte ochranny sprej proti pfehfati.

3¢ Laky na vlasy obsahuji hoflavé materialy - nepouzivejte je, pokud zaroven
pouzivate zafizeni.

3 Oddélte vlasy, které chcete upravit prioritné. Nejprve upravujte spodni

vrstvy.

Zapojte zehli¢ku a pro zapnuti stisknéte a podrzte stisknuté tlacitko on.

Kdyz je styler zapojen do sité, ale neni zapnuty, v okénku displeje se zobrazi

‘---', coz znamenag, zZe styler je v pohotovostnim rezimu.

6 Zacnéte vlasy natacet napied na nizkou teplotu. Vhodnou teplotu pro vas
typ vlast nastavte pomoci nastaveni na bo¢ni strané piistroje.

7  Pro nastaveni teploty poutzijte tlacitka teploty +/- na bo¢ni strané pfistroje.
“+" zvysuje teplotu, “-" snizuje teplotu.

D

[G NN



CESKY

¥ Doporuéené teploty:-

Teplota Typ vlast

150°C-170°C Slabé/Jemné, poskozené nebo odbarvené
170°C - 200°C Normalni, zdravé vlasy 200°C

200°C - 230°C Silné, velmi vinité a tézko tvarovatelné

Upozornéni: Nejvyssi teploty by méli pouzivat jen ti zkuseni.

8 Az bude pfistroj pfipraven k pouziti, digitalni displej prestane blikat.

9 Provadéjte po etapach. V jedné etapé projedte Zehlickou celou délku viast
bez zastaveni.

10 Opakujte pouze dvakrat, abyste predesli poskozeni vlash.

11 Po pouziti stisknéte a pfidrzte tlacitko off, ¢imz pfistroj vypnete. Potom
vypojte ze sité.

¥ Funkce prudkého zvy3eni teploty
Funkce prudkého zvyseni teploty
Automaticky se nastavi nejvyssi teplota. Tlacitko +' drzte 2 vtefiny a teplota
se zvedne na 230°C.
Uvédomte si prosim, ze nejvyssi teplota neni vhodna pro viechny typy vlasa.
Zvolte si prosim takovou teplotu, jakd je vhodna pro vasi strukturu vlasd.

¥ Funkce uzamykani teploty
Nastavte pozadovanou teplotu pomoci tlacitek +/- a stisknéte a drzte tlacitko
'-' 2 vtefiny, ¢imz se nastaveni teploty uzamkne. Vedle teploty se objevi
symbol visaciho zamku.
Pro odemknuti nastaveni teploty znovu stisknéte a drzte tlacitko ' 2 vtefiny.

¥ Uzamykatelny kloub pro uskladnéni
Pro snadné uskladnéni muzete plochy scvaknout k sobé.
Pro uzamceni stlacte kloub do uzaviené pozice.
Pro otevieni odtlacte kloub zpét do oteviené pozice.
POZNAMKA: nezahtivejte pFistroj v uzaviené pozici.
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@ CISTENI A UDRZBA

Vypojte pfistroj ze zasuvky a nechte jej vychladnout.
Otrete véechny plochy vihkym hadfikem.
Nepouzivejte hruba nebo abrazivni ¢istidla nebo rozpoustédla.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohroZeni zivotniho prostfedi a zdravi vlivem
nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych
produktech, nesméji byt pfistroje oznac¢ené timto symbolem
likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je

obnovovat, znovu pouzit nebo recyklovat.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj
sie uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj jg na przysztos¢.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€ WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1

10
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Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Przed podtaczeniem urzadzenia do gniazdka sieciowego zawsze upewnij sig,
czy napiecie stosowane jest zgodne z napieciem podanym na urzadzeniu.
Ostrzezenie: Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny,
prysznica, umywalki lub innych naczyn zawierajacych wode. @
Jesli urzadzenie jest uzywane w fazience, po uzyciu wyjmij >
wtyczke z gniazdka, poniewaz blisko$¢ wody stanowi zagrozenie

nawet wtedy, gdy prostownica jest wytaczona.

Nie owijaj przewodu wokét urzadzenia. Regularnie sprawdzaj przewéd, czy
nie ma odznak uszkodzenia.

Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestan wykorzystywac urzadzenie i zwro¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington ® do naprawy lub
wymiany dla unikniecia zagrozenia.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie dotykaj zadna cze$cig urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gtowy.

Nie pozostawiaj wtaczonego do sieci urzadzenia bez nadzoru.

Pot6z urzadzenie na powierzchni odpornej na wysokie temperatury.

Nie ktadz urzadzenia na meblach tapicerowanych.

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktore dostarczamy.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

Odczeka¢ do ochtodzenia urzadzenia, przed jego czyszczeniem i
schowaniem.

. R 4@
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® GLOWNE CECHY

Ptytki z nowoczesng powtoka ceramiczng ultra

Wiacznik On/Off

Regulacja temperatury

Wyswietlacz temperatury

Funkcja heat boost - umozliwia szybkie osiagniecie maksymalnej
temperatury

Funkcja blokady temperatury

Funkcja blokady ptytek

Etui odporne na dziatanie wysokiej temperatury

Obrotowy przewdd sieciowy

v A WN =
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& OPIS PRODUKTU

« Nowoczesna ceramika Advanced Ceramic Ultra - teraz o 75% gtadsza*

« *W poréwnaniu z powierzchnig ptytek pokrytych ceramikg Advanced
Ceramic

« Zakres temperatury 150°C od 230°C.

« Szybkie nagrzewanie - gotowa do uzycia w 15 sekund.

- Automatyczne wylaczenie - urzadzenie zostanie wytaczone, jesli przez 60 @
minut lub dtuzej nie jest wcisniety zaden przycisk.

« Uniwersalne napiecie, umozliwiajace uzytkowanie na catym $wiecie. Dla 120V
czas nagrzewania i temperatury moga by¢ inne.

€ INSTRUKCJA OBSLUGI

1 Przed uzyciem wtosy musza byc¢ czyste, suche i rozczesane.

2 Dladodatkowego zabezpieczenia stosuj Srodek chronigcy przed wysoka
temperatura.

¢ Lakiery do wloséw zawieraja materiaty fatwopalne - nie uzywac podczas
korzystania z urzadzenia.

3 Przed uktadaniem rozdziel wtosy na pasemka. W pierwszej kolejnosci uktadaj
wtosy najblizej skory.

4 Podfacz prostownice do gniazdka elektrycznego i nacisnij przycisk ON, aby ja
wiaczyc.

5 Gdy wtyczka do pradu jest w gniazdku, ale lokéwka jeszcze nie jest
wiaczona, na wyswietlaczu pojawi sie ‘---' oznaczajace, ze lokéwka jest w
trybie czuwania.

=
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6 Rozpocznij stylizacje od nizszej temperatury. Wybierz odpowiednia

temperature dla swoich wtoséw za pomoca przyciskéw na boku urzadzenia.

7 Ustaw zadana temperature naciskajac przyciski +/- na boku urzadzenia. +'
zwieksza temperature -’ obniza temperature.

3¢ Zalecane temperatury:-

Temperatura Rodzaj wlosow

150°C-170°C Wrtosy cienkie / delikatne, zniszczone lub
rozjasnione

170°C - 200°C Normalne, zdrowe wtosy

200°C - 230°C Wiosy grube, silnie skrecone i trudne do utozenia

Ostroznie: Najwyzsze temperatury moga by¢ stosowane tylko przez osoby
doswiadczone w uktadaniu wtoséw.

8 Cyfrowy wyswietlacz przestanie miga¢, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

9 Przeciagnij prostownica wzdtuz catego pasemka wtoséw bez zatrzymywania
sie.

10 Jedno pasemko mozna prostowac tylko dwukrotnie, aby zapobiec
uszkodzeniu wioséw.

11 Po zakonczeniu naci$nij i przytrzymaj przycisk Off, aby wytaczy¢ i wyjmij
wtyczke z gniazdka.

¥ Funkcja Heat Boost
Automatycznie ustawia najwyzsza temperature. Przytrzymaj przycisk “+”
przez 2 sekundy, a temperatura wzrosnie do 230°C.
Nalezy pamietac, ze najwyzsza temperatura nie jest odpowiednia do
kazdego rodzaju wtosow.

¥ Funkcja blokady temperatury
Ustaw zgdana temperature naciskajac przyciski +/- i zablokuj ustawiong
temperature naciskajac przycisk “-" przez 2 sekundy.
Obok temperatury pojawi sie symbol “ktédka”.
Aby odblokowa¢ ustawienie, nacisnij i przytrzymaj przycisk -’ przez 2
sekundy.
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3¢ Funkcja blokady ptytek dla przechowywania
Dla tatwego przechowywania ptytki mozna zamkna¢ i zablokowac.
Aby zablokowac, przesun suwak w gére do pozycji zamknietej.
Aby odblokowat, przesun suwak do dotu do pozycji otwartej.
UWAGA: Nie wolno rozgrzewac urzadzenia w pozycji zamknietej.

& CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

+ Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
«  Wytrzyj wszystkie powierzchnie wilgotng szmatka.
« Nie nalezy uzywac szorstkich lub sciernych srodkéw czyszczacych.

& OCHRONA SRODOWISKA

Aby unikna¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na
niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym
symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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Ko6szonjiik, hogy ezt az uj Remington® terméket valasztotta. Kérjiik, olvassa el
és Orizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

<€) FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

~
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Ezt a készlléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességl vagy elegendé tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felnétt személy feltigyeli/
utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A készllék tisztitasat és
felhasznaldi karbantartasat 8 éven aluli, felligyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a késziiléket és a kabelét.
Miel&tt a haldzati aljzatra csatlakoztatja a késziiléket, mindig ellendrizze,
hogy a hasznalt fesziiltség megfelel az egységen feltiintetett fesziiltségnek.
Figyelem: Ne hasznalja a késziiléket flird6kad, zuhanyz6, medence

vagy egyéb vizet tartalmazo6 edény mellett. @
Ha a késziiléket flirdészobdban hasznélja, hasznalat utan huzza ki, =
mivel a viz kozelsége veszélyt jelent, még akkor is, ha a késziilék

kikapcsolt dllapotban van.

Ne tekerje a kdbelt az eszkoz koré. Rendszeresen ellendrizze a kabelt, sériilést
nyomait keresve.

Ha a késziilék tapkabele megsériil, azonnal hagyja abba a termék
hasznalatat, és a lehetséges veszélyek elkeriilése érdekében vigye vissza a
terméket a legkdzelebbi hivatalos Remington viszonteladéhoz, ahol
kicserélik vagy megjavitjak azt.

Ne hasznalja a késziiléket, ha az sériilt, vagy nem megfelel6en miikodik.

Ne hagyja, hogy a késziilék barmely része az arcahoz, nyakdhoz vagy
fejboréhez érjen.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a készlléket, ha az csatlakoztatva van a
halézati dramkorre.

Csak éllitsa be a késziléket lefelé egy h6allo feliletre.

Ne helyezze a késziiléket lakastextilre!

Ne hasznaljon a mellékelt tartozékoktol eltéré kiegészitoket.

A késziilék nem kereskedelmi vagy fodraszati céli hasznalatra késziilt.
Hagyja lehtilni a készlléket, miel6tt megtisztitana és eltenné.
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® FO JELLEMZOK

Specialis ultra kerdmiabevonatu simitélapok
Be/Ki kapcsold

Hémérséklet-szabalyozok
Hémérséklet-kijelz6

Hémérsékletbeallité funkcio

Hémérséklet stabilizalé funkcié

Csuklozar

Ho4all6 tarolotaska

Korbeforgo vezeték

VWoONOTUVDAWN =

& ATERMEK JELLEMZOI

« Specialis ultra kerdmiabevonat — most 75%-kal simabb*

- *ajelenlegi specialis keramiabevonatu simitélapokhoz képest

« Magas hémérséklet: 150°C-230°C.

«  Gyors bemelegedés - 15 masodperc alatt kész.

«  Automatikus biztonsagi kikapcsolas — a késziilék kikapcsolja magat, ha 60
percig nem nyom meg rajta egy gombot sem vagy bekapcsolva hagyja.

«  Tobbfesziltségl: otthon és kilfoldon is hasznalhaté. 120 V-on a megadott
id6k és hémérsékletek eltérhetnek.

€ HASZNALATI UTASITASOK

1 Hasznélat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a haj tiszta, szaraz és nincs
6sszegubancolddva.

2 Afokozott védelem érdekében hasznaljon hévédd permetet.

¥ Ahajpermetek gyulékony anyagot tartalmaznak - ne hasznalja azokat a
készllék hasznalata kozben.

3 Aformazas el6tt véalassza kiilonalld részekre a hajat. ElGszor az alsobb
rétegeket formazza.

4 Dugja be a formazot, majd bekapcsoldshoz nyomja be hosszan a
bekapcsolé gombot.

5 Ha a hajformazo tapkabelét bedugta a konnektorba, de a késziiléket nem
kapcsolta be, ---* sz6 jelenik meg a kijelz6ablakban, ezzel jelezve, hogy a
hajformazo készenléti izemmaoédban van.

6 ElGszor alacsonyabb hémérsékleten kezdje a hajformazast. A termék
oldalan taldlhaté vezérlégombok hasznélataval vélassza ki a hajtipuséhoz
megfeleld hémérsékletet.
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7 A hémérséklet bedllitdsdhoz hasznalja a késziilék oldalan [évé +/-
hémérséklet-szabédlyozd gombokat. +'a hémérséklet névelése *-' a
hémérséklet csokkentése.

¥ Javasolt hémérséklet beallitas:

Hoémérséklet Hajtipus

150°C-170°C Vékony szalu, karosodott vagy székitett haj
170°C - 200°C Normal, egészséges haj

200°C - 230°C Vastag szalu és nehezen formazhaté haj

Figyelem: A legmagasabb hémérséklet beallitas csak tapasztalt
személyeknek ajanlott.

8 Adigitalis kijelzé villogasa ledll, ha a termék hasznélatra kész.

9 Egyszerre egy részen dolgozva, megallas nélkil hizza végig a hajegyenesitot
a haj teljes hosszan.

10 Csak kétszer ismételje ezt meg egy részen, hogy ne sériiljon a haja.

11 Hasznalat utdn nyomja le a kikapcsolé gombot, majd htzza ki a késziiléket.

¢ Hémérsékletbeallito funkcio
Automatikusan bedllitja a legmagasabb hémérsékletet. Tartsa lenyomva a '+
gombot 2 masodpercig, igy a hémérséklet 230 °C-ra ugrik.
Vegye figyelembe, hogy a legmagasabb hémérséklet nem minden hajtipus
esetén idealis vélasztas.

¢ Hémérséklet stabilizalé funkcio
A +/- gombok hasznélataval éllitsa be a kivant hémérsékletet, majd a - gomb
2 masodpercig torténé nyomva tartasaval zarja le a hémérsékletszabélyozot.
Egy 'lakat’ jelzés jelenik meg a hdmérséklet jelzése mellett.
A hémérséklet stabilizalas feloldasahoz tartsa lenyomva a ‘- gombot 2
masodpercig.

¢ Csuklézar tarolashoz
A konnyebb térolas érdekében a lemezek dsszezarhatdk.
A lezarashoz tolja a reteszt felfelé a lezart pozicidba.
A kioldashoz huzza lefelé a reteszt a kiold6 pozicidba.
MEGJEGYZES: Lezért dllapotban ne melegitse a késziiléket.
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@ TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Huzza ki a késziiléket, és hagyja lehdlni.
Torolje le az 6sszes fellletet egy nedves ruhaval.
Ne hasznaljon durva vagy dorzsolé tisztitészert vagy olddszert.

& KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes
anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése
érdekében azilyen jeldléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasarol.
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Bbll'lpilMI/lTEﬂb 3]1eKTpI/I‘-IECKI/|I7I AnA BoJIoC

Cnacm60 3a NoKynky HoBoro nsgenusa Remington®. Mepep ncnonb3oBaHvem
BHMMaTe/NIbHO 03HaKOMbTeCb C MHCTPYKL el u coxpaHuTe ee. Mepep
NpUMeHEeHNeM N3AeNNA CHAMUTE C HEro YNaKoBKY.

<€ BAXXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTU
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Mcnonb3oBaHue, UnCTKa, 06CNyK1BaHMe yCTPONCTBA AeTbMY CTapLie BOCbMY
NeT UV NMuamm, He obnaaatoWMMm AOCTaTOUYHbIMW 3HAHUAMU 1 OMbITOM,
JMLAMU C OrpPaHNYEHHBIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UV YMCTBEHHBIMU
cnocobHoCTAMMU

BO3MOXHO TOJIbKO MOCJIe COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYKTaXKa 1 Noj,
Hajnexalmm npUcMoTPOM B3POCIOro OTBETCTBEHHOrO YeNloBeka, YTobbl
obecneynTb 6e30MacHyto SKCNNyaTaLumio yCTPOCTBA, a TakKe NOHUMaHve 1
n3bexxaHve onacHOCTEN, CBA3AHHbIX C ero IKcnyaTauunei.

Mpexae yem NOAKIOUNTL YCTPOWNCTBO K CETH, BCeraa

npoBepsiiTe, COOTBETCTBYET NI UCMONb3yeMOe HanpaxeHune @
3HauYeHWIo, yKazaHHOMY Ha YCTPOWCTBeE.

MpepynpexaeHune: He nonb3yiTech yCTPONCTBOM B6M3M BaHHbI,

Aywa, 6acceiHa nam NPoYnx eMKOCTel C BOAOMN.

Ecnun ycTponcTBO NpuMeHAeTCA B BaHHOW, NOC/e UCNOb30BaHWA OTKAOUNTE
ero, NOCKOMNbKy 6,1M30CTb K BOA€ COCTaBNIAET ONAaCHOCTb Aaxe Npwu
BbIK/IlOYEHHOM Npubope.

He HamaTbIBalTe WHYP Ha yCTPONCTBO. PerynapHo nposepanTe WHyp Ha
Hanuuune NoBpeXAeHNN.

Mpwv noBpexaeHn WHypa cleayeT HemMeaIeHHO NpeKkpaTUTbL
NCMONb30BaHMe yCTPONCTBA U BEPHYTb YCTPONCTBO B BvKaiwmnia
aBTOPUW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LeHTP Remington® ana pemoHTa unu 3ameHbl,
4TOObI 136€XKaTb ONACHOCTK.

He nucnonb3yinte npnbop, ecnv oH noBpexaeH nnn paboTaet c nepeboamu.
M36eraiTe NpMKOCHOBEHMA YacTel Npmbopa K ULy, Lee Uy KOXe rofoBbl.
BKJIIOUEHHbI B po3eTKy Npubop Henb3a ocTaBNATbL 6e3 NnpucmoTpa.
YCTPONCTBO CneflyeT KNacTb TONIbKO HAa TEPMOCTOIKYI0 MOBEPXHOCTb.

He KnaguTe ycTpoONCTBO Ha MATKYI0 Mebenb.

Mcnonb3yiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTY N HacaAKW OT NPOU3BOAUTENA.
[laHHOe YyCTPOWMCTBO He NpeAHa3HauYeHo ANA KOMMEPYECKOro
NCMNONb30BAHNA UV NPVMEHEHNA B CalOHAX.

Mepen YUNCTKON MY XpaHeHEeM YCTPOCTBa ero HeobXoANMO OCTYANUTD.
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& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKN

»
1

VW oONOULD WN

BbinpAmuTenn 3neKTpMyecKnin AnA Bonoc
YnbTpaycoBepLIeHCTBOBAaHHOE KepammnyecKkoe MOKPbITHE NNacTuH
Bbikntouatens

PerynupoBka Temnepatypbl

OTobpaxeHue TemnepaTypbl

DyHKLMA MaKCMMaJIbHOTO HarpeBsa

DyHKUMA 6NOKNPOBKM KHOMOK Harpesa

3awenka-puKkcaTop nnacTuH

TepmocToNKasa Cymoyka

LHyp

& XAPAKTEPUCTUKU U3OENNA

YnbTpaycoBepLIeHCTBOBaHHOE KepaMuyeckoe NoKpbiTue obecneymsaert elye
6onee rnagkoe ckonbxeHune (Ha 75%)*
*Mo cpaBHEHWIO C yCOBEPLUEHCTBOBAHHbBIM KEPaMMUYECKMM NOKPbITUEM
nnacTuH
Lndposoi gncnneit, undpposoit KOHTPoNb Temnepatypbl 150°C - 230°C.
BbICTPbIN HarpeB - FOTOBHOCTb B TeueHue 15 cekyHa.
ABTOMaTUYECKOe OTKNIoYeHVe — YCTPONCTBO CAMOCTOATENIbHO
OTKJ/I0YAETCA, eC/IN HE HAXKMMATb Ha KHOMKU 11 OCTaBUTb €ro BKIIKOUYEHHbIM Ha

60 MUHYT.
Pa3Hoe HanpseHwue: Ana MecTHol 1 3apybexHon ceTu. Mpn HanpsxeHnn -
120 B Bpems 1 TemnepaTypa HarpeBa MOTyT OT/INYaTbCA.

€ VHCTPYKLMVM MO 3KCMAYATALIUM

> w

Mepep sKcnnyaTaymneit ycTponcTea ybeanTech, YUTo BONOCHI YACTbIE, CyXue 1
He cnyTaHbl.

[inAa fONONHWUTENbHOW 3aLUUTbI UCNOMb3YINTE TENNO3aLUTHbIV CNPei.
Cnpew ansa BONOC cofiepat BoCrniaMmeHaeMble BellecTBa — He NpUMeHANTe
X BO BPEMA SKCMyaTaLum ycTpoicTBa.

Mepep yknaakoi pasaenute Bonocbl. CHayana ynoxuTe HUXHUE CIIoU.
BkiloumnTe BLINPAMUTEND B PO3ETKY, HAKMUTE 1 NOAEPXKUTE KHOMKY
BKJ/IOYEHMA.

Ecnu cTaiinep NofKmOUeH K CETU, HO He BKJIOUEH, Ha SKpaHe byaeT
oTobpaxaTbca ---', CBUAETENbCTBYIOLLAA O TOM, YTO CTallep HaXO[UTCA B
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pexvme oXuaaHus.

6 CHauana BbINONHUTE YKNAAKY NPU HU3KOI Temnepatype. UCXoas 13 Tuna
BaLLMX BOJIOC, BbiGEPUTE NOAXOAALLYIO TEMNEPATYPY NPV MOMOLYM KHOMOK
ynpasneHunsa c6oKy cTaitnepa.

7 PerynnpoBka TemnepaTypbl OCyL|eCTBAAETCA PErynaTopamu +/- C6oky
U3AENNA. «+» YBENNUYMBAET TEMMEPATYPY, «-» YMEHBLIAET TEMMepaTypy.

3¢ PekomeHpyemble TemnepaTypbl:

Temnepatypa Tun Bonoc

150°C-170°C ToHkue / MoBpexaeHHble unmn obecyBeyYeHHble
BOJIOCHI

170°C - 200°C HopmanbHble, 340poBble BONOChI

200°C - 230°C ToncTble, CUSIbHO BbIOLWMECS, CJTOXKHO
yKnafibiBaemMble BOOChI

MpeaynpexpaeHne: BbiCoOKo TeMnepaTypoit AOMKHbI MOIb30BaTbCA TONbKO
OMbITHbIE CTUINCTDI.

8 LimdpoBsoit aKkpaH NpekpaTuT muraTb, Korga nsgenve 6yaert rotoBo K pabore.

9 O6pabaTbiBas NpAAb 3a NPAAbIO, TPOBOAMUTE BbINPAMUTENEM MO BCEW ANNHE
BOJIOC, HE OCTaHaB/IMBAACH.

10 Bo n3bexaHne NOBPeXAeHUA BOIOC He NPOBOAWTE NO OAHOW NPAAKW 6onblue
[BYX pas.

11 Tocne Ncnonb3oBaHUA HAXXMUTE 1 OTNYCTUTE KHOMKY BbIK/IOYEHUA, YTOObI
BbIK/IOUNTb YCTPOWNCTBO, U OTCOE[JUHUTE €ro OT CeTU.

3¢ OyHKUMA MaKCUManbHOro Harpesa
ABTOMaTUYECKMN yCTaHaBANBAET MaKCMMasbHyo Temnepatypy. B teyeHne 2
CeKyH[ yAepKunBanTe KHOMKy 4, Temnepatypa nogHumetca go 230°C.
O6paTuTe BHUMaHWe, MakcMMasibHasa TemnepaTypa NoAxoAnT He AN BCex
TMNoB Bosoc. Mof6rpaiTe TeMnepaTypy COrnacHo cBoeit GpakType Bosoc.

3 OyHKUMUA 6NOKNPOBKN KHONOK Harpesa
Heobxopumas TemnepaTypa BbiCTaBNAETCA KHOMKaMU +/- 1 pUKCHpyeTca
Ha)kaTvem Ha KHOMKY -’ B TeueHwue 2 cekyHa.
Bosne 3HaueHVA TemnepaTypbl NOABUTCA 3HAYOK 6NTOKNPOBKU.
[ina pa3bnoKMPOBKM yNpaBieHUA TeMnepaTypoi HaXKMUTe 1 yiepKuBainTe B
TeyeHue 2 CeKyH[] KHOMKy -,
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¥ 3awenka-dukcatop 419 XPAHEHUA
[inAa obneryeHna xpaHeHNA NIacTUHbI CeAyeT CBECTU
[ina GNOKMPOBKM NepemecTuTe 3aLUenKy B NonoXeHne 610KUpOBKU.
[inA pa3bnoKNpoBKM NepemecTuTe 3allesiKy B MosloXKeHne pa3brioKMpoBKM.
MPUMEYAHWE: He HarpeBaiiTe yCTPONCTBO B 3a6/10KNPOBaHHOM
NONOXeHUN.

@ YNCTKA U OBCNTYKUBAHUE

«  OTK/IIOYNTE YyCTPONCTBO OT CETU 1 AANTE eMY OCTbITb.

«  MNpoTpuTe Bce NOBEPXHOCTMN BNAXKHO TPAMKO.

« He ncrnonb3yiiTe arpeccrsHble, abpasnBHble MOKOLME BELECTBA UK
pacTBopUTeny.

€ DKonormueckas sawmTa

Bo n3bexaHuve npo6neM c 3Konorunen n 340pPOBbeM, BbI3BaHHbIX

BeuwecTsamu, cogepKaliMncaA B IN1EKTPUYECKNX 1N SNEeKTPOHHbIX

yCTpOVICTBaX, yCTpOVICTBa, NOMeYeHHble 3TUM CMMBOJIOM, cnefyet
YTUnm3npoBaTb OTAESIbHO OT HECOPTUPOBAHHbIX 6bITOBbIX OTXOA0B; |

OHW MOANEXaT BOCCTAHOBJIEHIO, TOBTOPHOMY MCMOMb30BaAHMIO WA
nepepabotke.




TURKCE

Yeni Remington® lirlinliniizii satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz. Kullanmadan
once, liitfen bu talimatlar dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce iiriiniin tim ambalajlarini gikarin.

<€ ONEMLI TEDBIRLER

1

Bu cihaz, 8 yas ve lizeri ¢ocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
g6zetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya tizerinde ve g6zetim altinda olmadiklari takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigtik
¢ocuklarin ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

Cihazin fisini elektrik prizine takmadan 6nce, kullanilacak gerilimin, cihazin
lizerinde belirtilen gerilimle uyumlu olmasini mutlaka saglayin.

Uyari: Bu cihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su

iceren diger kaplarin yakininda kullanmayin. @
Cihazi makinesi kapali konumda oldugunda bile civarindaki su bir
tehlike olusturdugundan, cihazi bir banyoda kullandiktan sonra
fisini elektrik prizinden gekin.

Cihazin kablosunu etrafina dolamayin. Kabloyu, herhangi bir hasar belirtisine
karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

Sayet bu cihazin elektrik kablosu hasar gormiisse, derhal kullanmay1 birakin
ve cihaz, bir tehlikeyi &nlemek lizere onarim veya yenileme islemleri icin, size
en yakin Remington® yetkili servis merkezine geri gotirtin.

Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sag derisiyle temas etmesine
izin vermeyin.

Cihazi elektrik prizine takill durumdayken gézetimsiz birakmayin.

Cihazi sadece 1si gecirmez ylizeylere birakin.

Cihazi yumusak désemelerin tizerine koymayin.

Cihaza, firmamizdan temin edilen Uriinler disinda parca eklemeyin.

Bu cihaz, ticari kullanim igin veya kuafér salonlarinda kullanilmak tizere
tasarlanmamistir.

Cihazi temizlemeden ve kaldirmadan 6nce sogumasini bekleyin.

-
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& TEMEL OZELLIKLER

Gelismis seramik ultra kaplama plakalar
Ac/Kapat (On/Off) digmesi

Sicaklik kumandalari

Sicaklik gostergesi

Isi artirma islevi

Isi kilitleme islevi

Mentese kilidi

Isiya dayanikli saklama ¢antasi

Déner kordon

W oONOUAWN =

& URUN OZELLIKLERI

Gelismis Seramik Ultra — simdi %75 daha purlizsiz*

*Mevcut Gelismis Seramik kaplama plakalarin yiizeyi ile kiyaslanmistir
150°Ciila 230°C arasinda ytiksek Isi.
Hizliisinma - 15 saniye icinde kullanima hazir.
Otomatik emniyet kapatmasi - Bu cihaz, 60 dakika boyunca herhangi bir
digmeye basiimadiginda veya acik birakildiginda kendisini kapatacaktir.
Farkli Voltajlar: evde veya disarida. 120 Volt gli¢ kullaniminda siireler ve
sicakliklar degisken olabilir.

€ KULLANIM TALIMATLARI

1 Kullanmadan 6nce, sagin temiz, kuru olmasini ve dolasik olmamasini
Saglaym.

2 Ekstra koruma igin, 1sidan koruyucu bir sprey kullanin.

Sag spreyleri yanici madde igerir — sag spreyini, cihazi kullanirken
uygulamayin.

3 Sagi sekillendirmeden énce bélimlere ayirin. Sagi sekillendirmeye en alt
tabakadan baslayin, yukar dogru cikin.

4 Sag sekillendiricinin fisini prize takin, cihazi calistirmak icin Ag (On)
digmesine basin ve basili tutun.

5 Fisi prize takil ancak kapali konumdayken sekillendiricinin ekran
penceresinde sekillendiricinin Standby (bekleme) modunda oldugunu
belirten ---" goriintllenecektir.

6 Sekillendirmeye diisiik sicakliklarla baslayin. Uriiniin yan tarafindaki
kumandalari kullanarak, sag tipiniz i¢in uygun sicakligi segin.

=




TURKCE

7 Sicakhgi ayarlamak icin, trtiniin yan tarafinda yer alan +/- 1si kumandalarini
kullanin. +' isareti sicakhgi artirir ve - isareti sicakhgi azaltir.

¥ Onerilen sicakliklar:-

Isi Sac tipi
150°C-170°C Zayif/Ince, hasarli veya beyaz saclar
170°C - 200°C Normal, saghkh saclar
200°C - 230°C Kalin, cok kivircik ve sekilledirmesi gti¢ saglar

Dikkat: En yiiksek sicakliklar sadece deneyimli kisiler tarafindan
kullaniimalidir.

8  Uriin kullanima hazir oldugunda, dijital ekranin lambasi sénecektir.

9 Her defasinda bir bolim tizerinde calisarak, diizlestiriciyi sagin kokiinden
ucuna dogru, hi¢ duraklamadan kaydirin.

10 Saca zarar vermemek icin her bélimde islemi sadece iki kez tekrarlayin.

11 Kullandiktan sonra, cihazi kapatmak icin kapali dligmesine basin ve basili
tutun ve ardindan cihazin fisini elektrik prizinden gekin.

¥ Ist Artirma islevi
Otomatik olarak en yliksek 1siya ayarlar.
“+' digmesine 2 saniye boyunca basin; 1s1 230°C'ye yiikselecektir. En yiiksek
1sinin her sag tipine uygun olmadigini litfen not edin.
Lutfen, sa¢ dokunuza gore bir sicaklik ayari segin.

3¢ IsiKilitleme islevi
+/- diigmelerine basarak istenilen sicakhgi ayarlayin ve i1si kumandalarini, *-*
diigmesine 2 saniye boyunca basarak kilitleyin.
Sicakhgin yaninda bir ‘asma kilit’ simgesi belirecektir.
Ist kumandalarinin kilidini agmak iin, - diigmesine 2 saniye boyunca tekrar
basin.

¥ Muhafaza igin Mentese Kilidi
Plakalar, kolay muhafaza igin Ust Uste kapanabilir.
Kilitlemek icin, plaka kilidini kilitli poziyona dogru yukart itin.
Kilidi agmak, plaka kilidini agik poziyona dogru asagu itin.
NOT: Cihazi kilitli pozisyonda isitmayin.
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& TEMIZLIK VE BAKIM

Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin.
Tlm ylzeylerini nemli bir bezle silin.
Sert veya asindirici temizleme maddeleri veya ¢oziicller kullanmayin.

&5 CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik tirtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle
cevre ve saglik sorunlari olusmasini dnlemek icin, bu simgeyle
isaretlenmis cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri
kazanilmali, yeniden kullanima sokulmali veya geri
donusturilmelidir.




ROMANIA

V& multumim c4 ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

<€ MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

10
n
12

14

Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacé sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
cu acest aparat. Operatiunile de curétare si de intretinere nu trebuie
efectuate de catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie ldsate la indemana copiilor sub 8
ani.

Asigurati-va ca tensiunea ce va fi folosita corespunde tensiunii indicate pe
unitate inainte de a conecta aparatul la sursa de curent.

Atentie: Nu folositi acest aparat langd cada, dus, chiuveta sau alte

recipiente ce contin apa. @
Daca aparatul este folosit in baie, scoateti-I din priza dupa

utilizare, deoarece vecinatatea apei este riscanta chiar daca

aparatul este oprit.

Nu infasurati cablul in jurul unitatii. Verificati cablul regulat pentru orice
semne de deteriorare.

In cazul in care cablul furnizat impreund cu unitatea se deterioreazs,
intrerupeti imediat utilizarea si returnati aparatul la cel mai apropiat dealer
de service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a evita
eventualele accidente.

Nu folositi aparatul daca este deteriorat sau prezinta defecte.

Nu permiteti niciunei pdrti a aparatului sd atinga fata, gatul sau scalpul.
Cihazi, fisi prize takili durumdayken gozetimsiz birakmayin.

Depozitati aparatul numai pe suprafete termo izolante.

Nu asezati aparatul pe o suprafatd moale.

Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Acest aparat nu este destinat utilizérii comerciale sau in saloane de coafura.
Lasati aparatul sd se rdceasca inainte de a-l curata si depozita.
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@ CARACTERISTICI DE BAZA

WoONOULDh WN =

Placi cu invelis din ceramicd, de tehnologie ultra-avansata
Buton On/Off (Pornire/Oprire)

Reglare temperatura

Afisaj temperatura

Functie de temperatura intensa

Functie de blocare temperatura

Blocare

Husa termorezistenta pentru depozitare

Cablu pivotant

& CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Tnvelis din ceramica, de tehnologie ultra-avansata - acum cu 75% mai
neted*

*Vs suprafata placilor actuale cu invelis din ceramica de tehnologie
avansata

Temperaturi ridicate 150°C - 230°C.

Incélzire rapida 0 gata in 15 secunde.

Oprire de siguranta automata - Aceasta unitate se va opri singura daca
niciun buton nu este apdsat sau activat timp de 60 minute.

Variatii de tensiune: pentru acasa sau in strainatate. La 120 V, timpii si
temperaturile pot varia.

€ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

w *N—‘

[G NN

Inainte de utilizare, asigurati-va ca parul este curat, uscat si descalcit.
Pentru un plus de protectie, folositi un spray pentru protectie la caldura.
Sprayurile de pér contin materiale inflamabile - nu le folositi atunci cand
folositi aparatul.

Tnainte de coafare, impartiti parul in sectiuni. Coafati mai intai suvitele de
jos.

Introduceti aparatul de coafat in priza si apasati butonul de pornire.

Daca aparatul de coafat este in priza, insa nu este pornit, pe fereastra de
afisare va aparea ---', indicand faptul cd aparatul de coafat este in modul
standby.

Incepeti coafarea la temperaturile mai mici prima oara. Selectati
temperatura corespunzatoare pentru tipul dvs. de par, folosind comenzile
de pe lateralul aparatului.
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7  Pentru aajusta temperatura, utilizati comenzile de temperatura +/- de pe
lateralul produsului. ,+" creste temperatura, ,-“ scade temperatura.

¥ Temperaturi recomandate:-

Temperatura Tip de par

150°C-170°C Par subtire/fin, deteriorat sau decolorat
170°C - 200°C Par normal, sandto

200°C - 230°C Par subtire, foarte cret si dificil de coafat

Atentionare: Temperatura cea mai ridicata trebuie utilizatd doar de cétre
coafori experimentati

8  Afisajul digital va inceta sd palpaie atunci cand aparatul este gata de folosire.

9  Lucrand pe cate o sectiune, treceti placa de indreptat prin intreaga lungime
a parului, fard a va opri.

10 Repetati doar de doud ori pentru fiecare sectiune, pentru a preveni
deteriorarea parului.

11 Dupa ce ati terminat, apasati si mentineti apasat butonul OFF, timp de doua
secunde, pentru a opri aparatul; apoi scoateti-l din priza.

¥ Functie de temperatura intensa
Se seteaza automat pe cea mai ridicatd treaptd de céldura. Apdsati butonul
+' timp de 2 secunde, iar temperatura va sari la 230°C.
Retineti, cea mai ridicatd temperaturd nu este potrivita pentru fiecare tip
de par. Selectati un mod de temperatura in functie de textura parului.

¥ Functie de blocare temperatura
Reglati temperatura doritd, apasand butoanele +/- si blocati comenzile de
temperaturd apasand butonul "-" timp de 2 secunde.
Langa temperatura selectata va aparea simbolul unui "lacat”.
Pentru a debloca comenzile de temperatura, apasati si mentineti din nou
apasat timp de 2 secunde butonul "-".

¥ Blocare pentru depozitare
Placile pot fi prinse impreuna pentru a fi usor de depozitat.
Pentru a bloca, impingeti in sus dispozitivul de blocare, in pozitie blocata.
Pentru a debloca, impingeti in jos dispozitivul de blocare, in pozitie
deblocatd.
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RETINETI: Nu incalziti aparatul daca este in pozitie blocata.

& CURATARE SIINTRETINERE

«  Scoateti aparatul din priza si lasati-| sa se raceasca.
«  Stergeti toate suprafetele cu o carpd umeda.
« Nufolositi agenti de curatare sau solventi duri sau abrazivi.

&5 PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele de mediu si sandtate cauzate de
substantele periculoase din dispozitivele electrice si electronice,
aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie eliminate impreuna cu
deseurile menajere obisnuite, ci trebuie recuperate, refolosite sau
reciclate.




EAAHNIKH

Zag EVXAPIGTOUE YIa TNV ayopd Tou VEOU aag TPoiovTog Remington®. Atafdote
TIPOCEKTIKA TIG MTAPOUOEG 08NYiES KAl YUAAETE TIG O ACPANEG MEPOG.
A@aipéote OAa T UAIKG CUGKELAGIAG TIPIV Ao TNV XPRon.

€ ZHMANTIKA METPA MPOOYAA=HZ

1

AvuTh n cuokeun pmopei va xpnotponolnBei amd maidid nAikiag dvw Twv 8
ETWV Kal amd ATOUA PE HEIWHEVEG OWHATIKEG, AoONTNPIAKEG 1) SlavonTIKEG
IKAVOTNTEG 1 HE ENNEWYPN TIEIPAG KAl YVWOEWV EQOCOV UTIAPXEL KATIOIOG VA TA
£MTNPEI/KABOSNYE( KAl EQOCOV £XOUV KATAVONOEL TOUC OXETIKOUG KIVOUVOUG.
Ta maidid Sev emrpénetal va mai(ouv pe tn ouokeur. O kabaplopdg kal n
ouvTpnon and tov Xprotn S Oa mpémet va yivovtatl amd maidid ektd¢ eav
gival Gvw TwV 8 £TWV Kal UTTAPXEL KATTOL0G va Ta emPBAETEeL. KpaTroTe T
OUOKEUN Kal To KaAwS1o pakptd amd maidid KATw Twv 8 ETwv.

MNdvta va eNéyxeTe OTL N TAON TOU PEVATOG TTOU B XPNOIUOTIOINOETE
OUMTTTTTEL UE TNV TACT TTOU AvaypAPETAl 0TN Hovada mpoToU BANETE TO
BUoua TNG oLOKEURG 0TV TIPIla TOU PEVUATOC.

Mpoegidomoinon: Mnv XpnoIUOTOLEITE AUTH T OUCKEUN KOVTA O€ @
Umaviépeg, VTOUIEPEG, VIMTTAPEG 1 AAAa Soxeia Tou TTepIEXOUV N
VEPO.

‘Otav n cuokeun Xpnolpomnoleital o Aoutpd, va tnv Bydlete amd

v mpifa petd amd kabe xpron, KaBwg n yyutnTa oto vePd ouvioTd Kivéuvo
akOpa Kal 6Tav To ECOUAP Eival ATTEVEPYOTTOINHEVO.

Mnv TuliyeTe To Kahwsio yUpw amd Tn povada. EAéyxeTe To KAAWSI0 TAKTIKA
yta onuadia @0opdc.

Av 10 KaAWS10 TPoPodoaiag autng TG povadag eOapei, StakdYPTe apéows T
XPNon Kat EMOTPEYTE T CUCKEUT 0TOV MANCIEOTEPO £§0VTI0S0TNHEVO
avtimpdowno oépfig TN Remington® yla £MOKEVN 1} AVTIKATAOTAON TIPOG
amo@uyn Kivéuvou.

MnvV XpNOIUOTIOLEITE TN CUCKEUN EQOOOV €xel uTrooTel BAAPBN 1 SUOAEITOUPYEI.
Mnv a@rveTe omoloSNMoTE TR A TNG CUCKEUNG va €pOEL O€ Emar) PE TO
TIPOOWTTIO, TOV AUXéva 1 To S€pUa Tou KEQAALOU.

Mnv a@rVveTe Tn cCUCKELN AvEMTHPENTN 6Tav To BUCHA TNG gival oTnv mpila.
TomoBeTAOTE TNV CUOKELN HOVO O€ eM@Avela avOeKTIKR oTn BgpudTnTa.
Mnv TOTOBETEITE TN CUOKEUH TTAVW O€ UPACUATIVEG ETTIPAVELEG.

Mn xpnotpormoleite AAa 0P THHATA EKTOC ATTO AUTA TTOU 0a¢ TPopUNBevouE
EEIC.

AvuTh n cuokeun Sev MPOOPIfETAL Yla EUTTOPIKT XProN 1 XPrioN O
KOUHWTHPLO.

Na a@rVveTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL TTPOTOU TNV KABaPIoETE 1} TNV
amoOnKeVOETE.
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EAAHNIKH

& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mponypéveg MAAKEG PE ultra KEPAUIKN EMOTPWON
AlokOTTNG EVEPYOTIOINONC/ATTEVEPYOTIOINONG
Koupmad Beppokpaciag

0006vn Bepuokpaciag

Aertoupyia evioxuong Beppokpaaiag

Aertoupyia kAeldwpatog Beppokpaaciag
KAeidwpa makwv

OgPUOUOVWTIKA TodvTa @UAAENG
MNeplotpe@opevo KaAwsdio

WoNOTULDhWN =

@ XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

« MMponypévn Ultra Kepapikn Emiotpwon - twpa 75% mo Aeia*

«  *Tg o0YKPION HE TNV EMPAVELD TIOU €XOLV OL TPEXOUOEG Mponyuéveg MAAKeG
HE KEPAMIKN EMIOTPWON

« YYnhn Beppokpacia 150°C éwg 230°C.

« Tpryopn Béppavon - eTolpudTnNTa Xpriong o€ 15 Seutepdienta.

« Autéuatn amevepyomoinon ac@aleiag — H cuokeur amevepyomoleital av Sgv
matnOei Kavéva KOUUT 1 TTAPAUEIVEL EVEQYOTTOINKEVN YIA TTEPICOOTEPA ATTO
60 Aemta.

« MoA\amAn Tdon: yia xprion 0Tn Xwpea oag 1 oto e§wTepiko. Otav
Xpnotyomolgital o€ Tdon 120 V, ot xpovol emiteuéng Beppokpaaciag Kat ot
TIpéG Beppokpaaiag evoéxeTal va Slapépouv.

€ OAHTIEZ XPHIHX

1 Mpw and tn Xprion, @eovTioTe Ta paANd oag va givat kabapd, oTeyva Kat
Eepmepdepéva.
2 Na emmpdoBeTn MPOCTACIA, XPNOIUOTIOIOTE €vVa OTIPEL TPOCTAGIAG ATTO TN

BepuotnTa.
3 Ta ompél HOANDV TIEPIEXOUV EVPAEKTO UNIKO — NV Ta XPNOIUOTIOLEITE KATA
TN XPriON TNG OUOKEUNG.
3 Xwpiote ta paAa mpiv amd 1o @opudpiopa. Na EEKIVATE TO QOpUAPIoHa
amoé TIC XaUNAOTEPES TOUPEC.
4 YUVO£OTE TO ICIWTIKO OTO PEUUA KAL TTATHAOTE TOV SIAKOTTN EVEPYOTTIOINONG
yla va evepyomoin0gi n CuoKeUH.
5 'Otav n ouokeun givat otnv mpiCa aAla Sev éxel evepyomolnBei, 6To
mapdBupo Tng 08dvn¢ eppavifetat ~-- mou UMOSEIKVUEL OTI N CUOKELN €ival
o€ A\eltoupyia avapovig.
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EAAHNIKH

6  ZEKIVIOTE TO POPUAPIOHA PE XAUNAOTEPEG BEPUOKPATIEG OTNV APXT.
EmAE€Te TNV KATAAANAN BeppoKpacia yia Tov TUTo HAANWY 6ag
XPNOIHOTIOIWVTAG TA KOUMTTIA TTOU BpioKovTal oTnV AV TTAEUPA TOU
YaAisiov.

7 T va puBuioete Tn OeEpPoKPATia, XPNOIUOTIOIOTE TA XEIPLOTHPLA
Beppokpaociag +/- ota mAdyla Tou mPoidvTog. To «+» avdvel Tn Beppokpacia,
TO «-» HEIWVEL TN Beppokpaaia.

I JUVIOTWHEVEG OEPHOKPATIEG:-

Ogppokpacia Tomo¢ paAhiwv

150°C-170°C Aemtd/ evaiodnta, Tahamwpnpéva i pe viekamad

170°C - 200°C Kavovikd, vyt paAhia

200°C - 230°C TKANPA HAANIE, TOAD oyoupd pe SUCKOAia 0TO
Qopudaplopa

Mpoooxn: Ot mo uPnhég Beppokpaaieg Oa mpémel va xpnotpomolovvtal Hovo
anoé ATopa PE TIEIPA 0TO YOPUAPIOoMA.

8 Huynelakn 006vn Ba otapatroet va avaBoofrivel dtav To mpoiov sival
£TOLHO YIa Xpron.

9  lowwvovTtag pia Tova avd eopd, XPNOIHOTIOIOTE TN HACIA I0IWHATOC Kab’
SN0 TO PAKOG TWV HOANMWY, Xwpig Stakor.

10 Ta va anmo@uyete TRV MPOKANon BAGRNG ota paANid, emavaldBete Tn
Sladikaocia povo SVo Popég oe kKABe TovPa.

11 Metd amd tn xprion, MaTHOTE KAl KPATHOTE TATNHEVO TO KOUMTT
anevepyonoinong (off) kat botepa BydAte To BUOUA TNG CUOKEUNG amd TNV
npica.

¥ Aeitoupyia evioxuong Oeppokpaciag
EmAéyel autopata Tnv uPnAotepn Beppokpaaia. Kpatiote matnuévo to
KouuTi '+ yla 2 Sevtepa kat n Beppokpacia Ba avéBet otoug 230°C.
Ad&Bete umdYn 611N VPNAGTEPN Beppokpacia Sev eivat KATAAANAN yia dAoug
TouG TUTTOUG HaAAV. EmAEETE T Bgppokpacia avaloya Pe Tov TUTTIO TwV
HoAMWY oac.

3¢ Aertoupyia KAeidwpatog Oepuokpaoiag
PuBpiote Tnv emBupntr Beppokpacio maTWVTAC Ta KOUPTIA +/- Kat
KAEISWOTE TA XEIPLOTHPLA OEPUOKPATIAG TTATWVTAG TO KOUMTTE - yia 2
Sevtepa.
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EAAHNIKH

Aim\a and tn Beppokpacia Oa epavioTei To GUUBONO VOGS 'NOUKETOU'.
Ta va EEKAEISWOETE TA XEIPLOTH P BEPUOKPATIAC, TTATAOTE KAl KPATHOTE
TTOTNUEVO TO KOUUTTE *~' Kal TTAAL yia 2 SeuTepa.

¥ KAEIAQMA NAAKQN IA AMTOOHKEYXIH
Eivat 8uvato 1o KAEIoIHo TwV MAAK®V yla eOKOAN amobrikeuon.
Mo va tnv ao@alioeTe, oTPWETE TNV A0PANELA TIPOC TA TAVW 0T B€on
aoc@dliong.
la va tnv anmac@alioete, IpapnETe TNV ac@dAela TPog Ta KATtw oTn Béon
anac@Aaaong.
SHMEIQZH: Mn Bepuaivete tn povdda otn 6éon acedhiong.

& KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHXH

+  ATOOUVGEDTE TN CUOKEUN ATO TO PEVMA KAl APAOTE TNV VA KPUWOEL.
+  ZKOUTIIOTE ONEG TIG EMPAVEIEG TNG UE Eva BpeYUéVo TTavi.
« Mn xpnotpomnoleite okAnPd 1 amo&eoTika KaBaploTiKA 1 SIaNUTEG.

& MEPIBAANONTIKH MPOXTAZIA

Mpog amouyn Twv EMMTWOEWV 0TO TTEPIBANNOV KAl TNV LYEIA
e€autiag TWV EMKIVOUVWY OUCIWV O NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA
ayaBd, ol GUOKEVEG TTOU €X0UV oNpavOe( pe autod To cupBolo &g Ba
npémnet va amoppintovtal padi pe atagivopnta SnUoTikda andépAnta,
al\d va evtdooovTal o€ Sladikaoieg avaktnong,
ETAVOXPNOIUOTIONONG i} AVAKUKAWONG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da
skrbno preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

1

10

12
13

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmiali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz. dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, ¢e niso starejsi od 8 let ter
pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8
let.

Pred prikljucitvijo naprave na elektri¢cno omrezje se vedno prepricajte, da
napetost, ki jo uporabljate, ustreza napetosti, ki je navedena na napravi.
Opozorilo: Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev

in drugih posod z vodo. @
Ce napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi odklopite, saj N
blizina vode predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena.

Kabla ne ovijajte okoli naprave. Redno ga pregledujte, ¢e kaze

znake poskodb.

Ce se poskoduje priklju¢ni kabel te enote, napravo takoj prenehajte
uporabljati in jo vrnite v najblizji pooblasceni servis Remington® za popravilo
ali zamenjavo, da preprecite nevarnost.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali ne deluje pravilno.

Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasisca.
Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

Napravo odlagajte le na povrsine, ki so odporne na temperature.

Naprave ne postavljajte na mehko pohistvo.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

Pred c¢iscenjem in shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi.




SLOVENSCINA

@ KLJUCNE LASTNOSTI

Ultra napredne keramicne ploscice
Stikalo za vklop/izklop

Upravljanje temperature

Prikaz temperature

Funkcija povecanja temperature

Funkcija zaklepanja temperature
Zaklepanje tecaja

Na vrocino odporna torba za shranjevanje
Vrtljivi kabel dolzine

W oONOUAWN =

& LASTNOSTIIZDELKA

« Ultra napredna keramicna prevleka - sedaj 75 % bolj gladki lasje*

« *V primerjavi s sedanjimi naprednimi kerami¢nimi plos¢icami

«  Visoke temperature od 150 do 230 °C.

- Hitro segrevanje - pripravljeno v 15 sekundah.

« Samodejni varnostniizklop - ta enota se samodejno izklopi, ¢e ne
pritisnete nobenega gumba ali ¢e pozabite vklju¢eno 60 minut.

« Vel napetosti: za uporabo doma ali v tujini. Pri napetosti 120 V se lahko ¢asi
in temperature spremenijo.

<€ NAVODILA ZA UPORABO

1 Pred uporabo poskrbite, da so lasje ¢isti, suhi in brez vozlov.

2 Zadodatno zas¢ito uporabite prsilo za toplotno zas¢ito.

3¢ Priila za lase vsebujejo vnetljive snovi - ne uporabljajte jih med uporabo
aparata.

Lase ostrizite pred oblikovanjem. Najprej oblikujte spodnje plasti.
Priklopite oblikovalnik in za nekaj ¢asa pritisnite gumb za vklop, da ga

vklopite.
5 Ko je oblikovalnik priklju¢en, vendar ni vklopljen, se na oknu prikazovalnika
prikaze '---', ki kaze, da je oblikovalnik v stanju pripravljenosti.

6 Najprej zacnite oblikovati pri nizjih temperaturah. Izberite primerno
temperaturo za svojo vrsto las z elementi za upravljanje na strani izdelka.

7 Zanastavitev temperature uporabite elementa za upravljanje temperature
+/- na strani izdelka. ‘+' poveca, ‘-’ pa zmanjsa temperaturo.

e ¢
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SLOVENSCINA

3¢ Priporoéene temperature:

Temperatura Vrsta las

150°C-170°C Tanki, poskodovani ali beljeni lasje

170°C - 200°C Obicajni, zdravi lasje

200°C - 230°C Debeli lasje, mo¢no skodrani lasje in lasje, ki se
upirajo oblikovanju

Pozor: Najvisje temperature naj uporabljajo samo izkuseni frizerji.

8 Ko jeizdelek pripravljen za uporabo, digitalni prikazovalnik preneha utripati.

9 Delajte na posameznih delih, ravnalnik pa brez ustavljanja potegnite po
celotni dolzini las.

10 Vsak del obdelajte samo dvakrat, da preprecite poskodbe las.

11 Ko koncate, pritisnite gumb za izklop za dve sekundi, da napravo izklopite,
nato jo odklopite.

3¢ Funkcija povedanja temperature
Samodejno nastavi najvisjo temperaturo. Gumb »+« pritisnite za 2 sekundi in
temperatura se poveca na 230 °C.
Ne pozabite, da najvisja temperatura ni primerna za vsako vrsto las. Izberite
temperaturo glede na teksturo svojih las.

3¢ Funkcija zaklepanja temperature
Nastavite Zeleno temperaturo s pritiskom na gumba +/- in zaklenite
nastavitev temperature, tako da za 2 sekundi pritisnete tipko »—«.
Poleg temperature se prikaze simbol klju¢avnice.
Ce zelite odkleniti nastavitev temperature, znova pritisnite gumb »—«za 2
sekundi.

3¢ Zaklepanje te¢aja za shranjevanje
Plosce lahko stisnete za laZje shranjevanje.
Za zaklepanje potisnite klju¢avnico tecaja navzgor v zaklenjeni polozaj.
Za odklepanje potegnite klju¢avnico te¢aja navzdol v odklenjeni polozaj.
OPOMBA: Naprave ne segrevajte v zaklenjenem polozaju.

e @@



SLOVENSCINA

@ CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
Vse povrsine obrisite z vlazno krpo.
Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih ¢istil ali topil.

& ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih
snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavreci med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto
tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cié¢enje i odrzavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godine i pod nadzorom. Drzite aparat i
kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

2 Prije nego $to ukopcate kabel u elektri¢nu uti¢nicu, uvijek provjerite da
napon koji se koristi odgovara naponu koji je naveden na jedinici.

3 Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, a
umivaonika ili drugih posuda s vodom. &lu

4 Kad se uredaj koristi u kupaonici, izvucite utikac iz uticnice poslije
uporabe, jer blizina vode predstavlja opasnost ¢ak i kad je susilo
isklju¢eno.

5 Nemojte namatati kabel oko uredaja. Redovito provjeravajte postoje li bilo
kakvi znakovi oStecenja kabela.

6 Ako dode do ostecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i
vratite uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili zamjenu
kako bi se izbjegla opasnost.

7 Nemoijte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

8 Ne dozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vrat ili tjeme.

9 Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je uklju¢en u struju.

10 Uredaj odlozite samo na povrsinu otpornu na toplinu.

11 Ne stavljajte uredaj na mekani dio poku¢stva.

12 Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

13 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

14 Ostavite da se uredaj ohladi prije cis¢enja i pohranjivanja.




HRVATSKI JEZIK

& GLAVNA OBILJEZJA

Ploce presvucene slojem ultra poboljsane keramike
Gumb za isklju¢ivanje/ukljucivanje

Gumbi za kontroliranje temperature

Ekran za temperaturu

Funkcija povecanja temperature

Funkcija blokiranja temperature

Sarka za zaklju¢avanje

Torbica otporna na toplinu

Zakretni kabel duzine

W oONOUAWN =

& OBILJEZJA PROIZVODA

«  Ultra poboljsana keramika - sad 75% lakse klizi*

. *U odnosu na povrsinu ploca presvucenih slojem poboljsane keramike
koje su trenutno dostupne

«  Visoka toplina od 150°C do 230°C.

«  Brzozagrijavanje - spreman za 15 sekundi.

«  Automatsko sigurnosno iskljucivanje — Ovaj uredaj ¢e se sam iskljuciti ako
se nakon 60 minuta niti jedan gumb ne pritisne ili ako je uredaj u tom
periodu i dalje ukljucen.

«  Visenaponski: kod kuce ili u inozemstvu. Kad se rabina 120V, vrijeme
zagrijavanja i temperature mogu odstupati od navedenih.

<€ UPUTE ZA UPORABU

Prije uporabe kosa mora biti oprana, suha i ras¢esljana.

Za dodatnu zastitu rabite rasprsivac za zastitu od topline.

Lakovi za kosu sadrze zapaljivi materijal - ne rabite ih dok koristite uredaj.
Raspodijelite kosu na pramene. Oblikujte donje pramenove prvo.
Ukop¢ajte uredaj i pritisnite ‘on’ gumb kako bi se ukljucio.

Kad je uredaj za oblikovanje ukop¢an u uti¢nicu, ali nije uklju¢en, na

zaslonu ¢e biti prikazana ‘---" koja oznacava da je uredaj za oblikovanje u
nacinu mirovanja. @

Pocnite oblikovati kosu prvo na niZoj temperaturi. Zavisno od vase vrste
kose odaberite odgovaraju¢u temperaturu, koristeci se tipkama sa strane
proizvoda.

e ¢
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HRVATSKI JEZIK

"
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Za podesavanje temperature, koristite se gumbima za kontrolu
temperature +/- sa strane proizvoda. +' povecava temperaturu -’
smanjuje temperaturu.

Preporucene temperature:
Temperatura Vrsta kose
150°C-170°C Tanka/slaba, ostecena ili izbijeljena kosa
170°C - 200°C Normalna, zdrava kosa
200°C - 230°C Gusta, jako kovrcava kosa, koju je tesko
oblikovati

Oprez: najvise temperature trebaju koristiti samo osobe s iskustvom.

Kad je uredaj spreman za uporabu, digitalni zaslon ¢e prestati treperiti.
Tijekom ravnanja pramena kose, prodite uredajem kroz cijelu duzinu kose
bez zaustavljanja.

Postupak na svakom pramenu ponovite samo dvaput kako ne biste ostetili
kosu.

Profesionalne kovrce

Cvrsto uhvatite pramen kose grija¢im plo¢ama pri korijenu kose.
Zadrzavajuci pramen napetim, njezno okredcite uredaj za oblikovanje dok ga
povlacite duz ¢itavog pramena do vrhova koristeci vodilice za zahvacanje i
oblikovanje kovr¢a tijekom oblikovanja frizure. Obavezno stalno okrecite
uredaj.

Maknite uredaj i oslobodite pramen pustajuci da se kovr¢a sama oblikuje.
Ponavljajte postupak oblikujuci pramenove raznih debljina za prirodan i
njezan izgled kovrca.

Za vise ideja o oblikovanju frizura i za video s na¢inom uporabe posjetite
nasu web stranicu - www.remington-europe.com/sleek-and-curl/

Nakon uporabe, pritisnite i drzite pritisnutim gumb za iskljucivanje, kako
biste iskljucili uredaj i potom izvucite utikac iz uti¢nice elektri¢cne mreze.

Funkcija povecanja temperature
automatski podesava najvisu temperaturu. Pritisnite +' gumb na 2 sekunde
i temperatura ¢e skociti na 230°C.

e @@



HRVATSKI JEZIK

Oprez: Najvisa temperature ne odgovara svakom tipu kose. Molimo,
birajte temperaturu ovisno o teksturi Vase kose.

¥ Funkcija blokiranja temperature
Pritiskom na gumbe +/- postavite Zeljenu temperaturu pa blokirajte
temperaturu drzec¢i gumb -’ pritisnutim 2 sekunde. Blizu temperature
pojavit ¢e se simbol lokota. Za deblokiranje temperature ponovo pritisnite
i drzite gumb - pritisnutim 2 sekunde.

¥ Sarka lokot za pohranjivanje
Plocice mogu biti sastavljene za lako pohranjivanje.
Za blokiranje, gurnite $arku prema gore do blokiranog polozaja.
Za deblokiranje, gurnite Sarku prema dolje do deblokiranog polozaja.
NAPOMENA: nemojte zagrijavati uredaj kad je u blokiranom polozaju.

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

«  Iskopcajte uredaj i ostavite ga da se ohladi.
. Obrisite cijelu povrsinu mekom vlaznom krpom.
«  Nerabite grubeili abrazivne tekucine za ¢is¢enje ili rastvarace.

& ZASTITA OKOLISA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okoli$ i zdravlje zbog
opasnih supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi
uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao
nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno
koristiti ili reciklirati.




YKPAITHCbKA

[iaKyemo, wo npuabdanu npoaykKuilo KomnaHii Remington®. YBaxHo
npounTaiiTe HaBeAeHi iIHCTPYKLii Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micui.
Mepep BUKopuUcTaHHAM BUPO6Y 3HIMITb BCi @1eMeHTN NaKyBaHHA.

€ BAXNVBI3AXOAM BE3MEKU
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BrkoprCTaHHA 3a3HaYeHOro NPUCTPOIO AiTbMU BiKOM Bif 8 pokiB, ocobamu 3
obMexeHMY Gi3UYHUMU, CEHCOPHUMM @60 PO3YMOBUMU MOXKJIMBOCTAMM,
6pakom focsify abo 3HaHb AOMYCKAETLCA BUKIIIOUHO 32 YMOBM JOAATKOBOTO
KOHTPOJSII0 260 IHCTPYKTaXy 1 YCBIAOMNEHHA NOB'A3aHNX i3 TaKUM
BUKOPUCTaHHAM PU3VKIB. Y X)XOAHOMY pasi He J03BONANTE AiTAM rpaTnCA 3
NPUCTPOEM. YnLLieHHA Ta TeXHIUHE 06CYyroByBaHHA LibOro NPUCTPOIO MOXe
3AiNCHIOBATUCA AiTbMM BUKIOYHO 3@ YMOBU JOCATHEHHA HUMMW 8-PiYHOrO
BiKYy Ta KOHTpOJI0 3 60Ky 6aTbKiB. 36epiraiiTe NpuCTpil Ta kKabenb 4O HOTO
no3a 30HO AOCAXKHOCTI AiTell MmonopaLe 8 pokis.

Mepepn TMM AK NIGKNIOUNTU NPUCTPIN A0 PO3ETKU XKUBNIEHHSA, 3aBXAN CNif
nepeBipATN BIANOBIAHICTb HaNPYry MepeXi 3HauUeHHIo Hanpyru,
3a3HayYeHoOMy Ha NPUCTPOI.

MonepepxeHHA. He BUKOPUCTOBYIATE Liei MPUCTPIil No6nn3y BaH, @
AyLwis, 6aceiiHiB Ta iHWNX pe3epByapiB i3 BOAOLO. N

Y pasi BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO y BaHHIN KiMHaTi 1oro Tpe6a

Bifi'€ AHYBaTW Bifi MepeXi XKMBNeHHA oapa3sy X NicNA BUKOPUCTaHHSA,
OCKiNbKM 6IM3bKiCTb BOAW CTBOPIOE 3arpo3y HaBiTb ANA BUMKHEHOTO (MpoTe
He Bii’eAHAHOrO Bifi MepeXi XKMNBJIEHHA) NPUCTPOIO.

He HamoTyWTe WHYpP HaBKOO NpUCTpoto. PerynapHo nepesipaiTe WHYpP Ha
HaABHICTb OyAb-AKMX O3HaK MOLIKOJKEHHS.

Y pasi NOWKOAXKEHHSA WHYPa XNBAEHHA NPUCTPOIO CAifl HEraHO MNPUMUHUTI
BUKOPWCTaHHA NPUCTPOIO Ta MOBEPHYTU NOTO A0 HANBAMKYOro
aBTOPM30BAHOroO LeHTPY 06cyroByBaHHsa Remington® gns pemoHTy abo
3aMiHW, WO6 YHVUKHY TV NOB'A3aHUX 3arpos.

He BMKOPUCTOBYINTE NPUCTPIii 3@ HAABHOCTI 03HAK MOLKOLXEHHA ab0
HecnpaBHOCTI.

YHUKalTe KOHTaKTy AeTanei NpMcTpolo i3 061myuaMm, Wieo abo LWKipoo
ronosu.

He 3anuwaiTe npucTpiit 6e3 Harnaay, AKWO BiH Nif'€AHAHNI RO MepeXxi
KUBNEHHA.

CraBTe NPUCTPIN NKLLE Ha TEPMOCTIVIKY NOBEPXHIO.

He Knagitb npucTpin Ha M'AKi me6ni.

He BUKOPUCTOBYITE iHLWI HacaaKK, OKPiM TUX, LLO BXOAATH 10 KOMMNEKTY
npucTpoto.

Llei npucTpiit He Npr3HaYeHo ANA KOMePLiiHOro BUKOPUCTaHHSA abo
po60TU B MepyKapHAX.
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YKPAITHCbKA

Mepepn oumnLLEHHAM Ta NepeHeCceHHAM NPUCTPOLO B MicLie 36epiraHHsA
faiite NOMy AK Clifj OXONOHYTK.

& OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKN

W oONOWUAWN =

MnacTuHW 3 yaockoHaneHnm kepamiuHmm nokputtam Ultra
Bumunkau

EnemeHTV ynpaBniHHA TemnepaTypoio

TemnepatypHun gucnnen

DOyHKUiA nigirpiBaHHA

DyHKLiA TemnepaTypHOro 610KyBaHHA

Dikcyloya 3acyBKa

TepMoCTiKuin yoxon

LHyp

& XAPAKTEPUCTUKU NPUCTPOIO

YaockoHaneHe kepamiyHe nokputTam Ultra 3abesneuye e 6inbl rmagke
KOB3aHHA (Ha 75%)*

*TopiBHAHO i3 TeNepiLLHbO NOBEPXHEI0 NAACTUH i3 MOKpaLyeHUM
KepaMiyHUM NMOKPUTTAM

Bucoke HarpiBaHHs: Big 150° C go 230° C.

LLiBnAaKe HarpiBaHHA: FOTOBHICTb Yepes 15 ceKyHA.

ABTOMaTNYHe 3anobi>KHe BUMUKAHHA: NPUCTPIN BUMUKAETbCA, AKLLO
npoTArom 60 ceKyHp He HaTUCKaTU KHOMKKM abo 3anuumTu ioro 6e3 Aii.
LWnpokuii giana3oH BXigHOT HaNpyru: 4nAa BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO
BAOMa abo B Aopos3i. Y pasi Hanpyru 120 B 3HaueHHA Yacy HarpiBaHHA Ta
TemnepaTtypu MOXYTb BiPI3HATUCA Bif 3a3HaYeHUX.

IHCTPYKL|IA 3 EKCMNYATALLIT

MNepen BUKOPUCTAHHAM CJlif MePEeKOHATUCH, L0 BOMOCCA YMCTE, CyXe Ta

posnnyTaHe.

[1nA BOAaTKOBOrO 3aXUCTy AOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATMN

TepPMO3ax1CHUIA cnpen.

Cnpei AnA BONOCCA MiCTATb Nerko3anmMmcTi peyosuHun. He

BUKOPWCTOBYITE iX NPOTAroM 06po6KM BONOCCA 3a AONOMOTOI0 BUPOOY.

Mepepn yknagKkoto cnip po3ginuTi Bonoccs Ha nacma. Cnouyatky noTpibHo

PO6UTY yKNaAKy HUXKHIX LWapiB.
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YKPAITHCbKA

4 TipknioyiTb BUPI6 O MepeXi KnBNeHHA. HaTUCHITb Ta yTPUMYITE KHOMKY
YBIMKHEHHSA, 06 BBIMKHY TN NMPUCTPIi.

5  AKwo cTannep NigKNIOYEHNN O Mepexi, NpoTe He YBIMKHEHWI, Ha eKpaHi
6yne BinobparkatncA Hanwc ---', AKUIA CBiAYUTL NPO Te, WO CTaiinep
3HaXOUTbCA B PEXUMI OUiKYBaHHA.

6  Po3nounHaiTe yknafKy 3a HUXKYMX 3HaYeHb TemnepaTtypu. Bubepitb
noTpibHy TemnepaTypy A4 BalOro TUMy BONOCCA 3a AONOMOrOI0 e/leMeHTIB
ynpaBAiHHA, WO PO3TaLOBYTLCA 360Ky NPUCTPOLO.

7 [Ina perynioBaHHA 3HaUY€HHA TemnepaTypu BUKOPUCTOBYNTE eNleMeHTn
ynpaBniHHA TeMNepaTypu «+»/«—», Lo PO3TaLLOBYOTLCA 360Ky NPUCTPOIO.
Mpu HaTUCHEHHI «+» TeMnepaTypa 3pocTaTMe, @ NPU HaTUCHEHH «—»

— 3MeHLyBaTUMeTbCA.

3¢ PekomeHfOBaHi 3HaYEHHA TemnepaTypu:

Temnepatypa Tun Bonocca
150° C—170°C ToHKe, NowkKogXeHe abo BrbineHe
BonioccA
170° C—200°C HopmanbHe 3g0poBe BonoccA
200° C—230°C ToBcTe, KyuepsBe Bonoccs abo iHwnia
TUM BONTOCCH, WO BaXKKO NiAJAETHCA
yKnagui

F¢ Ob6epexkHo MakcMManbHi HanalWTyBaHHA TeMnepaTypu MaloTb
BUKOPMWCTOBYBATUCA BUKIIOYHO AOCBIAUYEHMYI CTURICTAaMU.

8  [pu roTOBHOCTI NPUCTPOIO O BUKOPUCTAHHA LMbPOBMIA gucnnen
NPUMUHUTD MUATOTITK.

9  O6pobniotoun 3a pa3 ofjHe NacMo BOSIOCCH, NepeMmillyiTe BUNPAMNAY
Y3[0BX YCi€i AOBXMHM BONOCCA 6€3 3ynnHKN.

10 TloBTOpiONTE BKa3aHy Aito He Ginblue ABOX pa3iB ANsA OLHOro Nacma, abu He
MOLKOANTMN BONOCCA.

11 MicnAa BUKOPUCTAHHA CNif HATUCHYTW Ta yTPUMYBATU KHOMKY BUMMKAHHS,
a6y BUMKHYTU NpUCTpiiA. Micna uboro Heo6XifHO BiAKNIOUNTI NPUCTPIN
Bifl MepeXi K1BNEeHHA.

3 OyHKuis Typ6oHarpiBaHHs (QBTOMATUYHE BCTAHOBEHHS MAaKCUMabHOT

TemnepaTypu). YTpUmyiTe KHOMKY «+» MPOTATOM 2 CEeKYHS, Micns 4oro
Temnepatypa nigsmwmnTbca Ao 230° C. 3ayBaxTe, WO MakcManbHa
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YKPATHCbKA

Temnepatypa niaxoanTb AnA 06po6KN faneKo He KOXKHOIo TUMYy BONOCCA.
Byab nacka, Bubepitb TemnepaTypy 3anexHo Bif Balwoi pakTypu Bonocca.

3  OyHKUia TemnepaTypHOro 610KyBaHHA

«  YcTaHOBITb 6axaHy TemnepaTypy, HaTUCKaIOUM KHOMKM «+»/«—» Ta
3adikcyinTe enemMeHTU ynpaBiHHA TeMNepaTypolo, HAaTUCHYBLIN Ta
TPMMaloUM KHOMKY «—» YNPOLJOBX 2 CEKYHA.

«  binA 3HayeHHA TemnepaTypu Bino6pa3nTbCA CUMBOJ HaBICHOTO 3aMKa.

«  [Ina po3bnokyBaHHA eNeMeHTiB ynpaBiHHA TemnepaTypolo NOBTOPHO
HaTWCHITb Ta yTPUMYINTE KHOMKY «—» YNPOJOBX 2 CEKYHA,.

¥ @ikcyloua 3acyBKa gns 36epiraHHs

. Jina 6inblioi 3pyyHOCTi 36epiraHHA MOXHa 3aKpinuUTV NAACTUHN Pa3oM:

. o6 3adikcyBaTh NnacTnHK, nepeBefitb Gikcytouy 3aCyBKY Yy NONOXKEHHA
dikcaui.

«  Lo6 po36bnokysaTu NNacTuHK, nepeseaiTb Gikcylouy 3acyBKy y
P036/10KOBaHe NONOXEHHH.

3 MNPUMITKA. He HarpiBaiiTe npucTpin, AKWO BiH nepebysae y
3adikcoBaHOMY MONOXKEHHI.

& OYMLWEHHA TA TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA

. BiakniouiTb NpUCTpIli Bif MepeXi X1BNEeHHA Ta AaiiTe NOMY OXONTOHYTH.

. MpoTpiTb yCi NOBEPXHI NPUCTPOIO BONOTOI0 TKAHUHOIO.

. He BrKOpUCTOBYITE arpecuBHi, abpasunBHi Mutoui 3acobu abo
PO3UNHHUKN.

& 3AXUCT HABKOJIMWHbOIO CEPEQOBULLA

[Ans yHUKHEHHA HaHECEHHS WKOAW HaBKONMLWHbOMY CEpefjoBULLY Ta
300pOB'I0 Nofel, Lo NOB'A3aHa i3 BUKOPVCTAHHAM Hebe3neuHmx

PEYOBVH B €N1eKTPUYHYIX Ta €NIeKTPOHHNX TOBapax, MoO3HaYeHi

BKa3aHMM CYIMBOJIOM MPUCTPOI He CAiA yTUNi3yBaTyi pasom i3
HeBifICOPTOBaHNM NOGYTOBUM CMITTAM. Taki NpyUCcTpOT nignaraTs |
BiJHOBNEHHI0, NOBTOPHOMY BMKOPUCTaHHI0 ab6o nepepobui.




B

S

O3S skl il

03 A g Laa )1 B2 (S0

il g sl Laiall il i ¢l

el g gl (A sas gl cpdiy &85 Y rdbaa Sl

Aluall g ciatil)

Ao acay Sleall Jiadl

Allie LGS Fadaly elanY) e pasal

e o Al 5 AdA Caal ol s 22308 Y

Al dglaa

s 8kl ol pall Cuny dpanall 5 Al JSLEA) i
Sl 13g Sleadl sl cang s SSIY 5 A5 3 sl
i ST La 8 ol (Al Apalll lle e 4l aldl] aaal
Ly svisale) ol Lgaladinl sale) ol Lgialatial

e




-l sl a0 e

BB ECSY e s

150°C - 170°C Sl S aelfcal s
S

170°C - 200°C s b ad
200°C - 230°C Cray o el
Cadiail)

i 5l (o3 (e it Aaud 538 ) all sy il alasiul a4y
AR Jala il () S5 Ladie (ase sl e A )l AGLEN (i g
il ol DS Jlaxias) Sles Jiidiiy ad canl s Gy aal s and e Jaall
s alesly

coll) Bl il il B e 58 10

00 le Ul ae Jaial caladiu¥) 2off, Jleall Juad o5 sy 1

\0004):>

Bl da 0ty diky e
2 53 iVl g ) e dainl 51 a da s Slel e 8 eyl
Aasie da 3230 s s B v ) jall da o s Al
o ) g5l 08 Alie a5l pa Fa o e o AlaaSle oa
il alal sl g o 3l jall Aa L)

Sl daa JBAnk, 3
D0l e Jacally 4 slaall 551 all s o Cpniy Al /- b aSatll <l 5ol Ji
) e il 3 jall A o' il 'JE' Ga ) eday g (il 30
EBBSEES
U)o DY) ae Jarial ¢ Bl el ds o 8 aSa3l) @l ol il 505 e
Ol 3add g Al




sall s g i oSaill el 3

) allda piils 4

Sl dguidsky 5

Boallda n Jidak, 6

Laia Ji 7

Bl alladiaci s 8

Jedls 9

cle @

*axil 775 QY - 538 adiie clial s @

Sl jaud) Aalladl) 21 I0 Mol mlasd) i o

A5 ds 0230 N A dn 0 160 pe—Ade 5ol a o

Ayt ol g gty el o Biall - ale 110 o sl A8 ake cagl o

) A5 gpat A ks - g (il e

55 sl ol danal iy o1 13) L a5l o3 (3l - G AU 3]

ie 5 all s o sl CaliaT B 2 Al 8 o Ol et L S dea o
120
Al cilagla

R

L e a5 Gl g Gl el of (e alaain) J8 s

Adlaal) (e a3al B ) all e dlea M3 padin) 2
plain) ol Lgaadind ¥ - Qi ALE 3 e o jadl) i) Jil g s 5iad 3
il 13

Vsl bl i) Cadoaty Capeatl) J8 el a3
sloell midl Juasn 4

il 30 el paiu) pa badal
Of Qe i pa) 338U A0t el aliadii e Cabiall Jlea Jruagivie 5
il ey b Caieatl) Slea

Al 55 all Aa oy saa g Yl Amitia syl s s e il v 6
Fliall 550 all sy 2as g Vol Amidia s e s o e cupatll 7

Al b3 el cula e 33 s sall aSall @l gl aladiily o el p il
ool A ' Ale Jlig s ) all ds

S



S

e

Cilagdaill 028 3¢ 8 o uaall Remington@ e ol clalal | S
ol O &b Lo aliaY) 5 Aliag
ARENAY] Ji8 Al ) ga Favey 4L o

Aala 485 <is) )

5 8 (30 pb e sl el Sl ddand 5y leall 3a plasiul Kay
GHlE ol Amssiall Aliall o Apuad) S Asad) ol )il g 53 alddVI 5 G5 Ly
s Al A () pagly 5 oL sl HILEY) 513 8 jaall 55 A
OIS 13 Y] Aileall 5 Capdasily JWlaYI a5 W angs el JikaY) Gy Y
O s OS5 Slead) Bada) ol ) Cany il 5is 8 (e ST ad sae
i 8 e (90 JlalaY) J liia

oo st disan gl o) Sl agall Hlalial) sgal) alasiul (e Lails 2S5
eLoesl) ey Slead)

@ o Alania¥) il sl e ol Slgal) 138 2255 Y £ yia
' sle Sle (Sl L;)ai u'ab;i Lji _53 Slalaal)

el e ol o Ll Al adiul) ey aloads o8 calea (3 leall alainl xie
el Caine B8 e s | jlad Sy

A ASe gl e Canll AL U e ($ia3 3aa gl Jsa Ll Gl Y
Sleall sy 1) b Laladind e (il san o)l o3 Aydas Gl Cali Alla 5
il Jlasia¥) = Sladl Remington® ¢ i iaxs iladl (i aY
_)\.L'AS“

S EQUR R s LU PO PR B

ol 858 5 Gl ol as gl Gaaly Jeal e e 5a &Y mad ¥

Al 55 U5 A8 e oy Jleall B Y

ik 55l jall o slie mha o Sleal) g

el Gl e sl e Jleall g ¥

Lo s ol Sl clialdll pe Gliale aadies Y

sl i (5 el Aladiudl pacada e Jeall 1

A ATy adaii Jd 2 Jleall g

A ) 1l
aniia @lial jou 455 dlhae &) M0
zsOn-off

—_

10

1
12
13
14









Model No S5505 / S5525

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriinii diisiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
URETICi FIRMA BILGISI: VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9,
73479 Ellwangen, Germany.

M3penue ncnonb3osaTb Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMEN No
3KCnayaTaummn

$5505: 120-240B~50/60ry 53 B [0

$5525: 120-240B~50/60ry 67 B [0

17/INT/ S5505 / S5525 T22-0005083 Version 06/17

Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com

© 2017 Spectrum Brands, Inc.

e @@



tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Remington, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/remington-presa-za-kosu-s5505-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
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